	Городок Ужасов…

	Вступление рекомендовано прочитать, чтобы потом не было недоразумений. И огромная просьба ко всем: не обижаться.

	ВСТУПЛЕНИЕ (при желании его можно опустить)

Перед тем, как его читать, прошу учитывать, что всё, написанное ниже – не более, чем моё сугубо личное мнение, но выложенное в виде вступления перед самим фанфиком.

Пожалуй, это мой единственный post-episode, смешанный с case-file, и, пожалуй, единственный довольно-таки короткий фанфик. Один-единственный. Я, возможно, никогда не написала бы этого, если бы не наткнулась на одно «шедевральное произведение», являющееся окончанием смешной серии (серия Bad Blood). В самом начале того фанфика (ниже приведена цитата из него) было сказано, что это смешно, хотя, по-моему, это ничуть не смешно. Это издевательство, по-моему, причём откровенное издевательство. Не знаю, кому как, но меня подробное описание секса между Малдером и Скалли возмущает, и тот фанфик, где это описывалось, довёл меня до дрожи.  Такое (это, пожалуй, ещё довольно безобидная цитата из того фанфика [его название почти в самом конце вступления], но всё равно, из соображений безопасности, текст написан так, чтоб его не было видно [впечатлительным и слабонервным людям, а также не любителям порно его читать не рекомендуется, дабы в нём – сплошь и рядом только одна порнография и ничего более (подразумевается весь фанфик, а не именно эта цитата). Лицам до 15 лет противопоказано.]):
· «Так ты без лифчика, Скалли? - констатирует он. Затем его большой и указательный палец встречаются на моем левом соске и он крепко сжимает их. В то же самое время, его другая рука стала даже более безумной, а большой палец стал описывать легкие круги по моему клитору.

· Малдер. Боже…

· Так ты еще думаешь, что это смешно, Скалли? Расхаживаешь тут без лифчика, доводя меня до безумия? Тебе это нравится? Тебе хорошо от сознания того, что я бы отрезал себе руку, чтобы добраться до твоих грудей? Ты задавалась вопросом, почему у меня стоит всегда, Скалли? Угадай?

· Малдер…

Черт, как он может так быстро доводить меня? Я даже не могу понять, о чем он толкует…

Как ты собираешься кончить, Скалли? Так тебе будет хорошо? »

и всё подобное или просто похожее меня раздражает и бесит, а особенно, если секс описывается на протяжении всего фанфика, от начала и до конца, да ещё и во всех красках. Мне не просто противно, когда пишут такое про Малдера и Скалли, мне тошно, противно и обидно одновременно. После прочтения чего-то подобного или такого хочется сесть и написать case-file с закрученным сюжетом в духе ранних СМ, и к тому же такой, чтоб там Малдер и Скалли были такими или почти такими, как в сериале, и, самое главное, не было никакого секса или вообще извращения, какое, бывает, встречается в некоторых «шедеврах». Но, повторюсь, это всего лишь вступление. И то, что будет написано ниже, совершенно не смешно, хотя, местами, что-то, вызывающее усмешку или смех, вполне возможно, будет, но никакого секса или порно там нет и в помине, потому что я написанием такого не занимаюсь, поскольку считаю это неуважительным по отношению к Малдеру, Скалли и создателям сериала, равно как и к Дэйву и Джилли. Мне противно читать и писать про секс между Малдером и Скалли, поэтому я никогда не возьмусь написать такое безобразие или что-то ему подобное. А тот фанфик, цитату из которого я приводила выше, слабонервным и особо впечатлительным людям, а также тем, кто не очень хорошо знает сериал, читать не рекомендуется, потому что, по-моему, им можно навсегда и бесповоротно испортить себе психику. А уж тем, кому нет 15-18 лет, этот рассказ (фанфик «Ящик Пандоры») лучше вообще не читать, потому что это может дурно повлиять на них. И вообще, по-моему, между порнографией и СМ – огроменная дистанция и объединять эти две совершенно разные вещи попросту бессмысленно, потому как из этого ничего путного попросту не выйдет. Пусть кого-то подробное описание секса между Малдером и Скалли смешит, но мне такое неприятно и я не могу понять, как это ****** вообще можно называть шутками, равно как и смеяться с такого. Мне кажется, что если б Дэйв и/или Джилли прочли  фанфик типа «Ящик Пандоры» или его, то они наверняка обиделись бы. 

Основываясь на всём вышесказанном кто-то может считать всё написанное далее одним из трёх следующих ниже вариантов: 

а) отпором вышеупомянутому «Ящику Пандоры»

б) просто самостоятельным фанфиком, написанным, как серьёзное или полусерьёзное окончание серии «Bad Blood»

в) чем-то средним между пунктами А и Б. 

Ну и в связи с этим решить: читать или нет ему всё написанное ниже.

И я хочу сказать напоследок вот что: огромная просьба к тем, кто всё-таки прочитал это вступление, больше похожее на этакое размышление по поводу NC-17 и порнографии, а уж тем более, если это будут читать переводчики фанфика «Ящик Пандоры», не обижаться, дабы это – не более, чем просто вступление, где высказано моё отношение к порнографии и фанфикам категории NC-17, не более. И ещё: упоминание «Ящика Пандоры» не является попыткой распространения порнографии, к коей тот фанфик относится не то, чтобы на все 100%, а даже на 1000%. Это просто предупреждение для тех, кто не любит порнографию и для новых фанатов, а также для особо впечатлительных людей, поскольку перед названием фанфика не стоит предупреждение, что это - NC-17, а, следовательно, как я уже говорила, на кого-то этот фанфик может очень дурно повлиять.

Конечно, по приведённой в начале первой страницы цитате не скажешь, что «Ящик Пандоры» - порнография, но это, поверьте мне, самая безобидная цитата из него, поскольку этот (не «Ящик Пандоры») фанфик будет выложен ещё и там, где распространение порно запрещено. И посему я повторяю: всё, написанное  выше не является попыткой распространения порно, равно как и не является его рекламой, а всего лишь предупреждением о порнографическом фанфике, с упоминанием его названия. Читать или нет его, равно как и всё написанное ниже, начиная со слов «BAD BLOOD. Alternative end.» – дело тех, кто этот документ скачал и открыл. Я своё мнение сказала. Но любители порнографии и NC-17 никакого секса, порно или намёка на что-то такое или ему подобное здесь, как и вообще в моих фанфиках, не найдут. Почему – я объясняла выше и повторю снова: написанием такого безобразия я вообще не занималась и никогда не стану заниматься, поскольку секс и порнографию в мире СМ я считаю явным бредом, а бред я не пишу. Извиняюсь за возможную резкость. На этом всё. Ещё раз прошу никого не обижаться.
PS: ****** значат не мат, а то, что у меня нет слов, как это лучше назвать.
24.06.2004

C уважением ко всем нынешним и новым фанатам СМ, Lena Mulder.

BAD BLOOD. Alternative end.
Небольшой отрывок из книжного варианта серии Bad Blood (до *****)

[Малдер очнулся от того, что кто-то подергал его за ногу. Разлепив глаза, он увидел Скалли — всю какую-то помятую и почему-то в полицейской куртке. Попытался встать, ударился головой обо что-то твердое — и только тут сообразил, что лежит в машине, на передних сиденьях, а ноги его торчат из окошка со стороны водителя.

Фокс кое-как извернулся, протянул руку, открыл дверцу и почти выпал из машины. Скалли стояла рядом, но почему-то даже не пыталась помочь. Должно быть, ей здорово досталось. Малдер поднялся, выпрямился и огляделся по сторонам.

Стоянка перед мотелем опустела. Ни единого фургона. И сам мотель, похоже, лишился постояльцев — двери нараспашку, внутри ни движения, ни звука.

-  Укатили, — пробормотала Скалли, подтверждая очевидное.

-  Как дела? — спросил Малдер. Он прекрасно сознавал, что вопрос звучит по-дурацки, но ничего более умного в голову не лезло.

-  Вот... — Скалли развела руками. — Проснулась на кладбище.

Словно что-то вспомнив, Малдер ощупал шею, потом шагнул к Скалли. Та было попятилась, но остановилась. Фокс осмотрел ее шею — никаких следов, — а потом поинтересовался:

-  Что это ты от меня шарахаешься?

Скалли молча ткнула пальцем ему под ноги. Малдер опустил голову и уставился на развязанные шнурки на башмаках. Молча присел на колено, не спеша завязал сначала один шнурок, потом другой. Все это время Скалли не сводила с него пристального взгляда.]
*****

- Ты считаешь, что я вампир? – Призрак хмыкнул, вставая и смотря на распахнутые настежь двери мотеля.


- Нет, что ты… - заверила напарника Скалли. – Вообще, нам сейчас стоит привести себя в порядок. Вид у нас у обоих оставляет желать лучшего…

- Да уж, ты права, - согласился с ней Малдер, разглядев своё отражение в зеркале бокового вида. – Так ты говоришь, что проснулась на кладбище?

- Да, - ответила Скалли, ероша волосы. – Шерифа рядом не было. Вообще, нам следует подумать, что мы скажем Скиннеру.

- Что на самом деле было, то и скажем, - на удивление апатично ответил Малдер. Ему не хотелось вспоминать о произошедшем, совсем не хотелось.

Скалли посмотрела на напарника с толикой изумления, но ничего возражать не стала. 

- Честно говоря, - медленно произнесла Дана, когда они поднялись в свой номер, - я не помню, что вообще произошло. – Последнее, что я помню, так это зелёные немигающие глаза.

- А ты ещё говорила, что вампиров не существует… - попытался немного разрядить ситуацию Малдер.

- Я и сейчас не верю в их существование, - возразила Скалли, перед тем, как уйти в ванную. – Скорее всего, мне это привиделось.

И она ушла, оставив напарника в растерянности. «По-моему, присутствие вампиров в городке очевидно. И почему Скалли никак не хочет поверить, хотя она сама их видела…» размышлял Малдер, слушая шум воды в ванной и размышляя над тем, что он и Скалли будут говорить Скиннеру, когда вернутся в Вашингтон. Призрак смутно помнил всё происходившее до того, как он очнулся в машине. Он помнил, что сначала он и Скалли прилетели обратно в Чейни для розыска врача, делавшего вскрытие Ронни Стрикленда, и для поисков самого Ронни, являющегося, как недавно убедился Малдер, вампиром. Довольно хорошо Малдер помнил события до того момента, пока он и Скалли вместе с шерифом были на кладбище и до того, как он, оставив Скалли наедине с шерифом, ушёл, чтобы поговорить с родственниками погибшего Ронни Стрикленда. Название мотеля Призрак припомнить не мог. Вроде там в названии было что-то, связанное с колёсами. «Ну почему я оставил Скалли одну на кладбище вместе с шерифом? Ну почему???» мысленно укорял себя Призрак. Он чувствовал себя виноватым за то, что случилось с напарницей. Тем временем Скалли вышла из ванной. Теперь она выглядела намного бодрее, нежели полчаса назад, на улице. 

- Ты что, Малдер? – спросила Дана, садясь рядом с напарником на кровати.

- Ничего-ничего, всё в порядке, Скалли. Не бери в голову, - мрачно ответил Призрак, вставая и идя в ванную.

Скалли проводила его недоумённым взглядом. Она догадывалась о причине, почему напарник так помрачнел. И именно на эту тему Скалли и хотела поговорить с напарником.

Вскоре из ванны вышел Малдер, уже переодевшийся в нормальную одежду.

- Малдер… - немного нерешительно начала Скалли.

- Что?

- Не вини себя в том, что так всё получилось. Но всё-таки я не уверена в том, что шериф – вампир.

- Не уверена? – недоверчиво переспросил Призрак. – А то, что ты очнулась на кладбище?

- Я была там сначала с тобой, а потом и с шерифом, - уверенно ответила Скалли. – Потом, помнится, мы с ним то ли что-то пили, то ли ели.

Она замолчала, вспоминая. Малдер терпеливо ждал продолжения, вспоминая, что же произошло с ним, когда он приехал к мотелю, названия которого он так и не мог вспомнить. Наконец Скалли продолжила:

- Если я не ошибаюсь, то мы с шерифом сначала прошли по кладбищу, а потом вернулись в машину. Там мы пили то ли чай, то ли кофе. И, скорее всего, он мне что-то подмешал, поскольку где-то через пару минут, как я почти выпила, на меня накатила дурнота и я увидела, что у шерифа глаза стали мертвенно зелёного цвета. Так что, скорее всего, мне он что-то подмешал.

- Он тебе ничего не подмешивал, Скалли, - уверенно заявил Малдер, ероша волосы. – Шериф действительно вампир.

- Малдер… - с укоризной произнесла Скалли, вздыхая. – Если ты скажешь Скиннеру, что шериф Харвелл – вампир, Скиннер попросту покрутит пальцем у виска, поскольку вампиров здесь, впрочем, как таковых, в реальности вообще не существует.

- А я тебе говорю, что здесь всё наоборот, - возразил Призрак, вставая и подходя к окну. – Вполне вероятно, что Ронни Стрикленд однажды укусил его, превратив тем самым в вампира. И чуть он не превратил в вампиров нас с тобой.

- Не надо было тебе есть ту пиццу, Малдер, - совершенно серьёзно сказала Скалли. – Совсем не надо было.

- Ты считаешь, что я спятил? – с толикой лёгкой обиды переспросил Фокс. – Что добавленный в пиццу хлоралгидрат пагубно на меня повлиял, да?

- Я так не считаю, - ответила Дана. – Просто хлоралгидрат, подмешанный в пиццу, похоже, до сих пор действует на тебя.

- Нет, Скалли, ты ошибаешься… Просто родственники Стрикленда, впрочем, как и все постояльцы того мотеля, куда я собирался ехать…

- Он назывался «Всегда на колёсах», - напомнила напарнику Скалли.

- Спасибо, - поблагодарил коллегу Призрак и продолжил рассказ, но уже несколько иначе. – Так вот, приехав к мотелю «Всегда на колёсах», я обнаружил там Стрикленда. Он дремал в трейлере, стоящем справа от уже знакомого нам с тобой красного «Форда». Так вот, Ронни дремал в гробу, а когда я его разбудил, то его глаза налились мертвенно зелёным цветом.

Призрак замолчал, вспоминая, что же происходило дальше. Ему удалось почти полностью вспомнить всё произошедшее тогда у мотеля «Всегда на колёсах». Пока Фокс думал, Скалли спросила у него:

- Ты уверен, что глаза Стрикленда были именно мертвенно зелёного цвета?

- Думаешь, я выдумываю? Говорю же тебе, - Малдер подошёл к кровати, лёг и повернулся к напарнице лицом, - я видел его глаза. И никакая пицца тут ни при чём. К тому же, с того времени, когда я съел половину пиццы, прошло целых три дня, если не три с половиной. К тому же все постояльцы мотеля «Всегда на колёсах» оказались такими же, как и Ронни Стрикленд, вампирами. И есть подозрение, что все или практически все жители Чейни – вампиры.

- Все поголовно постояльцы – вампиры? – недоверчиво уточнила Скалли, тоже ложась на широкой двухместной кровати. – Честно говоря, Малдер, в это не верится.

- Конечно, тебе не верится, - ничуть не смутился Призрак. – Потому что ты не была вместе со мной, а попивала вместе с шерифом то ли кофе, то ли чай.

В комнате повисло молчание, нарушаемое только лишь пением птиц и негромким шумом машин за окном. Спецагенты молчали, лёжа на кровати друг напротив друга и размышляя о своём. Наконец Малдер нарушил затянувшееся молчание, продолжив свой рассказ:

- Знаешь, Скалли, если бы ты тогда очутилась со мной на стоянке перед мотелем или, хотя бы, была на моём месте, то сама сначала не поверила бы.

- Я и сейчас не верю, - не собиралась уступать напарнику Скалли. – Говорю же тебе, Малдер, нас просто сильно одурманили и всё увиденное нами не более, чем наши галлюцинации. Нам кажется одно, хотя на самом деле происходит совершенно другое.

- Понимаешь ли, Скалли, - Малдер тоже не собирался соглашаться с коллегой, - я точно знаю, что видел. И если ты считаешь, что мне, как и тебе, это всё показалось, то тут ты ошибаешься. Дело в том, что я, в отличие от тебя, совсем ничего не пил. Прямо с кладбища я поехал к мотелю «Всегда на колёсах», по пути не заезжал ни в одно кафе, хотя, честно говоря, есть очень хотелось. А когда я разбудил Ронни, то он попытался напасть на меня, так что пришлось запереть его в гробу. И когда я его запер, то увидел столпившихся перед трейлером жителей мотеля. У них у всех без исключения были глаза мертвенно зелёного цвета. Кстати, - вдруг спросил он, - а что произошло после того, как ты пила с шерифом?

Скалли задумалась, вспоминая, а потом начала рассказывать:

- Я тебе уже говорила, что после твоего ухода я и шериф обошли до конца кладбище, а потом вернулись в машину. Поскольку на улице стало холодно, шериф угостил меня чаем или кофе. Я сделала два или три глотка, а потом… на меня накатила дурнота и я увидела, что у шерифа глаза стали мертвенно зелёного цвета. Потом я потеряла сознание, а когда очнулась, то обнаружила, что нахожусь на кладбище. Шериф куда-то исчез, зато на мне почему-то вместо моего плаща оказалась надета полицейская куртка. Голова сильно болела, словно после сильного запоя; перед глазами всё расплывалось; мне пришлось, наверное, пару часов бродить по кладбищу, прежде чем я нашла выход. Куда мог пойти ты, я в тот момент не знала, но, вспомнив, что ты спрашивал у шерифа, где живут родственники Рональда Стрикленда, я догадалась, что ты наверняка в мотеле «Всегда на колёсах» или, в крайнем случае, в мотеле «У Сэма Хьюстона», в нашем номере. Ты оказался на стоянке перед мотелем «Всегда на колёсах». Машин на стоянке не было, стоял только красный «Форд», где я тебя и заметила. Это всё, что я помню.

- Прилично, - задумчиво произнёс Малдер, когда Скалли закончила рассказывать. – Значит, ты уверена, что шериф тебе что-то подмешал в напиток?

- Я в этом не сомневаюсь.

- Возможно, что он тебе что-то и подмешал, - вдруг произнёс Малдер, чем чрезмерно удивил Скалли, - но, скорее всего, он подмешал тебе не галлюциноген, а сильнодействующее снотворное.

- Снотворное? – удивилась Скалли. – Ты считаешь, что шериф подсыпал мне снотворное для того, чтобы, когда я усну, превратить меня в вампира? – Это она произнесла с неприкрытой иронией.

- Примерно для этого, - кивнул Малдер, посматривая на потолок. – Слушай, Скалли, а ты есть не хочешь?

- Есть? – Скалли задумалась. – Честно говоря, хочется немного. Вот только пиццы совсем не хочется.

- Тогда пошли, пройдёмся и поищем место, где можно было бы спокойно перекусить. Пиццу есть не будем, - с улыбкой ответил Малдер, вставая и одёргивая пиджак.

*****

Кафетерий, где было малолюдно, отыскался быстро. Сделав заказ, агенты сели за столик неподалёку от входа.

- Так всё-таки, - спросила Скалли, поедая картофель фри, - что мы будем говорить Скиннеру, когда вернёмся обратно в Вашингтон? Ты хоть немного представляешь?

- Вот опишем ему в отчёте всё то, что произошло на самом деле, - ответил Призрак, доедая свою порцию картошки и посматривая на снующих за окном прохожих и на проезжающие по дороге машины. – Хотя я не уверен, что мы уедем отсюда сегодня-завтра.

- С чего ты так решил? – поинтересовалась Скалли. – Завтра или, в крайнем случае, послезавтра, мы отсюда улетаем обратно в Вашингтон.

- Я это просто предчувствую, - ответил Призрак. – По-моему, на этом дело не заканчивается, совсем не заканчивается.

Скалли только лишь устало вздохнула. Впрочем, она и не отрицала того, что сказал напарник. Малдер ошибался очень и очень редко, поэтому Скалли опасалась, что и на сей раз Призрак окажется прав. Ей совершенно не хотелось оставаться в Чейни больше, чем на полтора-два дня. Версия Малдера о том, что все жители городка – вампиры, казалась ей слишком невероятной. Вот не верила Скалли, в отличие от напарника, в существование вампиров, ведьм, колдунов, привидений и прочей им подобной нечисти. Скалли всё больше становилась уверена в том, что и тогда, и совсем недавно, на кладбище, её просто одурманили неизвестным веществом, во что Малдер упорно отказывался верить. Хотя его версия про снотворное казалась Скалли не такой уж и фантастической. Шериф ведь действительно мог подсыпать ей в напиток  сильнодействующее снотворное, чтобы Скалли потом не могла вспомнить ничего или почти ничего из произошедшего. 

Из задумчивости Скалли вывел только лишь вопрос напарника:

- Скалли, а может, ты покажешь мне то место, где ты очнулась на кладбище?

- Что? – тут же встрепенулась Дана. – А, пройтись на кладбище? Ладно.

- Тогда допивай быстрее свой кофе и пошли, пока ещё день. А то, честно говоря, как-то неохота идти на кладбище ночью, как в тот раз.

Выйдя из кафетерия, агенты заметили на противоположной стороне улицы шерифа, похоже, украдкой наблюдающего за ними. Вообще-то шериф беседовал с полицейским, но напарников он заметил и помахал им. Малдер, стараясь не подавать виду, что он знает о произошедшем на кладбище, помахал ему в ответ. Малдер и Скалли только собрались уйти, как шериф, что-то сказав своему собеседнику, направился к агентам.

- Агент Малдер, агент Скалли, подождите! – позвал он их.

- У вас что-то важное? – сухо осведомился у шерифа Призрак.

- Можно сказать, что да. Агент Малдер, - обратился к Фоксу шериф, - вам удалось поговорить с родственниками Ронни Стрикленда?

- Нет, я их не застал, - покривил душой Малдер. Он решил не говорить пока шерифу о малоприятной встрече с Ронни и о происшествии перед мотелем «Всегда на колёсах».

- Не застали? – изумился шериф. Он почему-то старался как можно меньше смотреть на Скалли. Малдер даже догадывался, почему.

- Да. Когда я приехал, на стоянке перед мотелем уже не было ни одной машины, - рассказал то, что обнаружил, когда его разбудила Скалли, спецагент.

- Странно, - изумился шериф, делая вид, будто не знает, в чём дело. – Очень даже странно. Впрочем, я могу узнать, не переехали ли они в какой-нибудь другой мотель в городке.

- Конечно, если вас не затруднит, - ответил Призрак, внимательно наблюдая за реакцией шерифа на всё, касаемо Ронни Стрикленда.

- Тогда я постараюсь это выяснить, - воодушевился Харвелл, видя, что его спутникам явно не терпится уйти. – Если что, то я позвоню либо вам, агент Малдер, либо вашей коллеге.

Призрак кивнул, и донельзя довольный шериф ушёл к поджидавшему его копу. Напарники проводили его недовольными взглядами и, когда Харвелл стал разговаривать с копом дальше, Скалли негромко произнесла:

- Тебе не кажется, Малдер, что шериф действительно хочет нам помочь?

- Помочь? – Призрак скептически хмыкнул. – Сомневаюсь я, что он хочет нам помочь. 

- А что же он, по-твоему, от нас хочет?

- Не знаю, - честно ответил Призрак, хотя в глубине души у него уже зародились смутные подозрения. – Ладно, пошли.

*****

На протяжении всего пути до кладбища Малдер и Скалли размышляли о том, что же всё-таки скрывается за всем происходящим. Малдер всерьёз считал, что шериф пытался превратить его и Скалли в вампиров, Скалли же наоборот, считала, что им просто-напросто пудрят мозги.

Придя к кладбищу, Скалли попросила Призрака немного подождать и куда-то ушла. Малдер собрался догонять коллегу, как она вернулась и сказала:

- Пошли, Малдер… Я думаю, тебе будет интересно на это взглянуть.

Заинтригованный, Призрак последовал за напарницей. Скалли привела его к тому месту, где вчера стояла машина шерифа.

- Ты не замечаешь тут ничего необычного? 

- Вроде нет… - задумчиво произнёс Призрак, присматриваясь

Но странности он всё-таки заметил. Рядом с отпечатками протекторов виднелись отпечатки чьих-то подошв. Малдер, хоть и не знал, какой рисунок подошв у обуви Харвелла или Стрикленда, но не сомневался, что этот отпечаток оставлен либо шерифом, либо Стриклендом. Срисовав отпечаток, Малдер обратился к напарнице:

- Ты очнулась неподалёку от этого места или нет?

- Где-то рядом с местом, где мы сейчас стоим. – Скалли посмотрела на кладбище. С того места, где Малдер и Скалли стояли  сейчас, очень хорошо было видно почти всё кладбище. – Если я не ошибаюсь, это было там… 

Малдер посмотрел в том направлении, куда указывала напарница, но не увидел там ничего особенного. Впрочем, Скалли, заметив, что напарник не совсем понимает, о чём, собственно, дело, сказала:

- Пойдём, покажу…

Скалли подвела напарника к одной из могил. Малдер посмотрел на надпись на надгробии и не поверил своим глазам.

- Скалли, ты когда очнулась, смотрела на надгробие?

- Нет, не смотрела, - честно ответила Скалли.

- Всё-таки, Ронни Стрикленд – вампир, - ответил Малдер, указывая на надпись на надгробии.

- Нет, быть этого не может… - не поверила своим глазам Скалли. – Но как такое может быть?

- Вот это мы с тобой и должны будем выяснить, - ответил Малдер, понимая, что он тогда, в кафе, оказался прав: сегодня-завтра он и Скалли отсюда точно не уедут

- Да уж, придётся… - понуро согласилась с напарником Скалли.

Уже надпись а могиле дала Скалли понять, что напарник в очередной раз оказался прав: ни сегодня, ни завтра они отсюда точно не уедут.
- А может быть, эта могила – липовая, - предположила Скалли, всё ещё не желая соглашаться с напарником.

- Эй, господа! – вдруг окликнул кто-то агентов.

Малдер и Скалли обернулись и увидели направляющегося к ним человека. Настроен он был решительно и по его выражению лица стало ясно, что, вполне вероятно, Малдеру и Скалли сейчас придётся очень несладко.

- Что вы здесь делаете? – сурово спросил у агентов мужчина.

- А вы кто? – спросила у него Скалли.

- Местный сторож, естественно, - ответил мужчина, настороженно посматривая на агентов.

- Агенты ФБР Скалли и Малдер, - представились напарники, предъявляя бдительному сторожу свои удостоверения.

- ФБР?! – совершенно искренне изумился сторож. – Честно говоря, не верится. ФБР, да ещё и в такой дыре, как богом забытый городок Чейни… Впрочем, не столь важно. Что вас привело сюда, господа агенты?

- Скажите, - спросил у сторожа Призрак, напуская при этом на себя скучающий вид, - а в последнее время на кладбище не происходило чего-нибудь странного или необычного?

- Странного или необычного? – переспросил сторож. – Что вы имеете в виду, агент Малдер?

- Ну, может, какие-нибудь шаги, звуки или что-то подобное. Может, кого-нибудь замечали здесь… - пояснил Малдер.

Скалли смерила напарника недовольным взглядом, в котором красноречиво читалось «Опять ты принялся за своё, Малдер…».

- Да вроде ничего такого не замечал, - ответил сторож, но Малдер не собирался так просто от него отставать.

- А вы не знаете, эту могилу когда-нибудь оскверняли? – спросил Призрак, опередив Скалли.

- Эту? – Сторож снова задумался. – Нет, не припоминаю. Хотя рядом с ней я не раз видел родственников покойного.

- А когда вы их в основном видели? – Фокс почувствовал, что, возможно, он наткнулся на разгадку.

- Почему-то они нередко приходили по ночам, причём в такое время, когда никто не приходит. Мне это показалось очень и очень странным. Но могилу никто не осквернял, это я вам точно говорю, агент Малдер.

- А вы не могли случайно похоронить живого человека? – спросил Малдер.

Сторож посмотрел на специального агента таким взглядом, словно Призрак сказал несусветную глупость, но всё-таки на вопрос ответил:

- Похоронить живого человека? Нет-нет, агент Малдер, вы что… Такое, по сути дела, возможно, но здесь, в нашей глуши, совершенно  невозможно.

- Вы не помните, - вмешалась Скалли, - в последние два или три дня к могиле Рональда Стрикленда кто-нибудь приходил?

- Нет, агент Скалли. Я не помню, чтобы сюда вообще хоть кто-нибудь приходил, - ответил сторож.

- Спасибо вам за помощь, - поспешно ответила Скалли. – Пошли отсюда, Малдер.

Сторож проводил их обоих недовольным взглядом. Присутствие агентов ФБР в городке его настораживало и заставляло побеспокоиться. 

- Опять ты за своё, Малдер… - высказалась Скалли, как только они отошли на приличное расстояние от кладбища.

- Сторож явно что-то от нас с тобой скрывает, - уверенно заявил Призрак, не обращая внимания на недовольство в голосе напарницы.

- Я тебе уже не раз говорила, и скажу это снова: вампиров не существует, - повторила Скалли. – А исчезновение тела Рональда Стрикленда я тебе итак объясню.

- Хочешь сказать, - с толикой иронии произнёс Малдер, - что родственники Рональда Стрикленда попросту вывезли его тело, перед этим похитив тело из морга?

- Примерно это я и хотела сказать, - подтвердила версию напарника Скалли.

- Тогда кого же я видел в гробу в трейлере на стоянке перед мотелем «Всегда на колёсах»? Опять будешь грешить на пиццу или, точнее, на содержащийся в ней хлоралгидрат?

- Не знаю, Малдер, не знаю, - с сомнением в голосе произнесла Скалли. – Может быть, ты видел тело Рональда Стрикленда, но тело, подготовленное к захоронению.

- Ну да, с наушниками в ушах, - хмыкнул Малдер. – Вот не верю я в то, что тело было подготовлено для захоронения. Я же тебе говорил, что Рональд Стрикленд просто спал в гробу, и что когда я его разбудил, то его глаза налились мертвенно зелёным цветом.

- Ладно, Малдер, - не стала спорить с напарником Скалли, понимая, что переубеждать Призрака бесполезно. – Пошли, наведаемся в мотель «Всегда на колёсах».

*****

Приехав к мотелю «Всегда на колёсах», агенты обнаружили, что на стоянке перед мотелем кроме того трейлера, где Малдер обнаружил Стрикленда и красного «форда», где Скалли обнаружила напарника, появилось ещё шесть машин. Это могло означать только одно из двух вариантов: либо в мотеле появились новые постояльцы, либо кто-то из его прежних постояльцев решил вернуться обратно.

В этот момент из мотеля вышел шериф. Увидев агентов, он ничуть не удивился.

- А я только-только собирался вам звонить, - обрадовано сообщил он. – Так что вы как раз вовремя приехали.

- Вам что-то удалось обнаружить?

- Конечно, агент Скалли. – Шериф просто сиял от удовольствия. – Я тут поговорил с портье. И выяснил, что большинство прежних постояльцев действительно переехали в другой мотель. Но также некоторые из них вернулись обратно.

- В какой мотель переехали основная часть постояльцев мотеля? – спросил, как бы невзначай, Малдер.

- В какой? – Шериф задумался, вспоминая. – Если я не ошибаюсь, то они все переехали в мотель «У Дэйва Крокетта». Только, думаю, вам ехать туда не придётся. Родственники Ронни Стрикленда вернулись сюда.

- Вы с ними уже разговаривали? – спросил Малдер, предчувствуя, что всё происходящее неспроста.

- Нет, агент Малдер, но я предупредил их, что вы с ними хотите поговорить.

- Отлично. – Малдер старался, чтоб шериф ничего не заподозрил. – Мы можем с ними сейчас поговорить?

- Да, конечно, агент Малдер. Пойдёмте, я отведу вас и агента Скалли к ним.

- Нет-нет, шериф… - поспешно произнёс Призрак. – Вы лучше попытайтесь разыскать тело Ронни Стрикленда, а с его родственниками я и Скалли сами поговорим. В каком они номере?

- Двести одиннадцатый, - ответил шериф, кивая.

И ушёл. Проводив его взглядом, Малдер произнёс:

- Ну что, Скалли пошли…

*****

Мисс Стрикленд оказалась из числа тех женщин, которым, казалось, надо работать не в магазине, и не в какой-нибудь, пусть и престижной, фирме, а надо быть фотомоделью или же, на худой конец, сниматься в кино. 

Специальных агентов она встретила на удивление миролюбиво. И сразу же, сориентировавшись в обстановке, спросила:

- Вы, наверное, пришли по поводу моей жалобы?

- Можно сказать, что и так, - сказала Скалли, мельком посматривая на напарника.

- Честно говоря, - мисс Стрикленд сделала паузу, чтобы перевести дух, - я удивлена такой реакцией на моё заявление.

Малдер почувствовал смущение. Наверняка миссис Стрикленд не верит в вампиров, хотя она сама вампир, но, может, пока просто не догадывается об этом. Но вот как объяснять ей, что это он всадил Ронни осиновый кол в спину, и при этом не довести мисс Стрикленд до белого каления, Малдер не знал. 

А мисс Стрикленд тем временем начала свою возмущённую речь:

- Я вообще не понимаю, как в ФБР вообще держат таких нерадивых сотрудников, которые убивают ни в чём не повинных людей. Я, конечно, понимаю, что да, вполне возможны и ошибки, но уж чтоб посчитать моего сына вампиром, да ещё и так убить его…

- Мисс Стрикленд, но иск на четыреста с лишним миллионов – это слишком.

- Зато справедливо, - сердито ответила мать Ронни. – Надо отвечать за своих сотрудников. Если бы я встретила того, кто убил Ронни…

- То тогда что? – спросила Скалли. Малдер пока предпочитал отмалчиваться до поры, до времени.

- Не знаю, - честно призналась мисс Стрикленд. – Возможно, устроила бы ему головомойку.

- Мисс Стрикленд, - вмешался Малдер, - ваш сын, похоже, действительно, не совсем обычный человек.

Мисс Стрикленд посмотрела на агента непонимающим взглядом. Фраза специального агента её слегка шокировала.

- Что вы хотите сказать, агент Малдер? – Внезапно её осенила малоприятная догадка. – Так это были вы, агент Малдер?

- Да, - честно признался Призрак.

От изумления у мисс Стрикленд на миг пропал дар речи. Какое-то время она ошарашенно смотрела на специального агента и не верила услышанному. Вот не верила она этому, совсем не верила. И о своих угрозах устроить убийце своего сына головомойку, она внезапно напрочь позабыла. Вместо этого она, стараясь не волноваться, спросила:

- И что вы чувствовали, агент Малдер, когда убивали его?  Вот скажите мне, в чём он провинился, за что его следовало бы убивать?

Малдер не знал, что и как лучше ответить мисс Стрикленд. В комнате повисло неловкое молчание. Мисс Стрикленд вопросительно смотрела на Малдера, ожидая от него объяснений, сам же Малдер не знал, что и сказать матери Ронни. Молчание длилось минут этак пять. Наконец Малдер нарушил затянувшееся молчание:

- Мисс Стрикленд, есть все основания полагать, что ваш сын не мёртв.

Сообщение вызвало у миссис Стрикленд второй за весь день шок. Разговор со спецагентами не переставал её удивлять. 

- То есть, как это – не мёртв? – опешила мисс Стрикленд. – Что вы такое говорите, агент Малдер?

- Он куда-то исчез из морга. Причём исчез непонятным образом. Говорят, что он ушёл на своих двоих.

- Быть этого не может… - снова не поверила ему мисс Стрикленд. 

- Скажите, мисс Стрикленд, - спросила Скалли, намереваясь проверить свою версию относительно могилы, - а у вас до этого кто-нибудь умирал?

- Было дело, агент Скалли, - подтвердила мать Рональда. – Правда, это произошло очень давно, аж четыре года назад.

- А кто умер?

- Мой муж, - заметно погрустнев, пояснила мисс Стрикленд. – Так всё-таки, почему вы считаете, что Ронни всё-таки жив?

- Точно сказать, что Рональд жив – мы пока не можем, но это не исключено, - ответила Скалли, заметив, что Малдер вновь предпочитает отмалчиваться.

- Надеюсь, что всё-таки вы выясните и сообщите мне результаты, - с надеждой в голосе ответила мисс Стрикленд.

Малдер и Скалли заверили её, что да, ей сообщат, если выяснят что-то про Ронни. 

Выйдя на улицу, Скалли обратилась к напарнику:

- Ну и что ты предлагаешь делать? 

- Искать нашего вампира… - понуро ответил Призрак. – А для начала думаю, следует нанести визит в местный морг.

*****

В мертвецкой Малдера и Скалли, как выяснилось, уже давно ждали. Как только агенты вошли в мертвецкую, к ним подошёл невесть, откуда появившийся Харвелл. «И как ему удаётся так быстро оказываться там же, куда едем мы» подумала Скалли. Но и тут у шерифа нашлось объяснение тому, как он очутился здесь.
- Вы не думайте, я за вами не слежу, - произнёс Харвелл, очевидно, посчитав, что агенты так думают. – Я тут просто заехал, решил узнать по поводу патологоанатома, так и не сделавшего вскрытие Рональда Стрикленда. Вы ведь сюда тоже за этим же приехали?

- Вообще-то я приехала сюда выяснить, что же стало причиной смерти патологоанатома, - ответила Скалли.

- Вам что-нибудь удалось выяснить про Ронни Стрикленда? – спросил у шерифа Малдер, переменяя тему разговора.

- Нет, агент Малдер. Его пока нигде найти не удалось. – Шериф виновато развёл руками.

- А что вы делали здесь? – спросил Призрак.

- Вообще-то я собирался выяснить, что привело к смерти патологоанатома.

- Теперь этим занимаемся мы, - даже несколько резковато заметил Малдер. – Где труп патологоанатома?

Спросил Малдер это таким тоном, что шерифу расхотелось спорить с агентом и он провёл Малдера и Скалли туда, где находился труп патологоанатома. Первое, что бросилось и Малдеру, и Скалли в глаза, так это осиновый кол, лежащий неподалёку от стола, где лежало тело патологоанатома, заботливо укрытое простынёй. 

- У него шнурки на ботинках развязаны, - заметил Малдер, посмотрев на ноги патологоанатома.

- Ну и что, - ничуть не смутилась Скалли. – Похититель тела Ронни вполне мог развязать шнурки у него на ботинках, чтоб было похоже на то, что это проделки вампиров.

- Ты всё ещё считаешь, что тело Ронни кто-то нарочно похитил и выдал всё происходящее за проделки вампиров, коих на сом деле не существует? – с толикой иронии переспросил Малдер

- Я в этом и не сомневаюсь, - ответила Скалли, снимая с трупа простыню. – Несмотря на то, что у него на шее следы зубов.

- А ведь они человеческие… - заметил Малдер. – И я не сомневаюсь, что их оставил Рональд Стрикленд.

Сказав это, агент посмотрел на наручные часы. Уже наступил шестой час и Призрак заметил, что чем ближе дело к вечеру, тем беспокойней становится шериф. Причём причин для беспокойства нет совершенно.

- Ладно, Малдер… - ответила Скалли, убирая простыню в сторону. – Думаю, мне следует провести вскрытие.

Но вскрытие ей делать не пришлось, потому как неожиданно патологоанатом открыл глаза, заставив всех троих отшатнуться. В следующий момент Скалли увидела то, во что она упорно отказывалась верить: глаза у патологоанатома оказались мертвенно зелёного цвета и он продолжал наступать на агентов и шерифа до тех пор, пока все трое не упёрлись в стену. Поскольку пути назад не было, Малдер резко выхватил из кобуры пистолет и выстрелил в патологоанатома. Вообще-то специальный агент целился ему в шею, но промазал. А патологоанатом неумолимо приближался и вот, когда он уж практически подошёл к агентам, он неожиданно покачнулся, схватился за шею и упал.

- Вроде он бесповоротно мёртв… - немного дрожащим голосом произнесла Скалли.

- Мёртв, - подтвердил Малдер, убирая пистолет обратно в кобуру. – Теперь, я думаю, можешь спокойно делать вскрытие, ничего не опасаясь.

Скалли кивнула. Втроём они перенесли теперь уже на самом деле мёртвого патологоанатома с пола туда, где он лежал изначально.  «Если она и после этого не поверит в существование в этом захолустном городишке вампиров, то тогда я не знаю, что может её убедить» подумал Малдер. Немного отойдя от шока, полученного столь необычным разворотом событий, Малдер только собрался что-то сказать, но тут у него зазвонил мобильник. Переговорив со своим телефонным собеседником, Малдер обратился к напарнице:

- Скалли, вскрытие может подождать?

- Что-то серьёзное? – тут же насторожилась Скалли.

- Да. Кажется, Ронни Стрикленд проголодался… - объяснил Малдер. И от одной его фразы Скалли поняла: у них очередное убийство.

*****

Собственно, так оно всё и оказалось. Убийство произошло в том же мотеле, где Малдер и Скалли снимали себе номера. Убитый проживал тремя комнатами дальше от номера спецагентов. На месте убийства уже собралась полиция и также рядом с номером толпилось несколько любопытных. 

- Агент Малдер, агент Скалли – представились спецагенты встретившему их копу, предъявив, естественно свои удостоверения.

- Это я позвонил вам, агент Малдер, - ответил коп, отходя в сторону. – Проходите. Ведь это же вы занимаетесь поисками исчезнувшего из морга Рональда Стрикленда?

- Да, это мы, - ответила за себя и за напарника Скалли. – Кто обнаружил труп?

- Служащий мотеля. Ему показалось странным, что Курт Файн уже четвёртый день никуда не выходит, - пояснил коп. – Пришёл проверить и обнаружил, что Курт мёртв. Ну, служащий, естественно, сразу позвонил в полицию.

- Я могу с ним побеседовать?

- Конечно, агент Малдер. Он там. - Полицейский указал на юношу, стоящего почти у самой двери.

Малдер кивнул. Юноша, очевидно, слышавший весь разговор спецагентов и копа, произнёс, когда Призрак подошел к нему:

- Я обнаружил его совершенно случайно. У меня вызвало подозрение, что мистер Файн уже четвёртый день никуда не выходит из номера. Ну, я поднялся к нему в номер и увидел, что он лежит на кровати с закрытыми глазами. Сначала я подумал, что мистер Файн просто крепко уснул или ему стало очень плохо, но у него не прощупывался пульс и он не дышал, что свидетельствовало об одном: он мёртв. Я сразу же вызвал полицию и «скорую помощь». 

- Вы не заметили в номере чего-нибудь необычного или такого, чего раньше здесь не было?

- Нет, агент Малдер, ничего такого не было. Разве что, - юноша запнулся, вспоминая, - по полу были рассыпаны семечки. Меня возмутил такая небрежность и я их собрал, а затем выкинул. Но я заметил также, что на ботинках мистера Файна развязаны шнурки.

- И всё? Больше вы ничего не замечали?

- Нет, агент Малдер, ничего… - сокрушённо вздохнул юноша. – Единственное, что на меня напали. Здесь, когда я собрался уйти.

- Кто напал?

- Не уверен, что смогу его вам точно описать, поскольку мне некогда было его разглядывать, -  с содроганием ответил юноша, - я точно помню, что у него были лошадиные зубы и что его глаза светились мертвенно зелёным цветом.

- Именно светились? – уточнил Призрак.

- А может, не светились… - с сомнением в голосе ответил юноша. – Но они точно были мертвенно зелёного цвета.

Скалли же, пока Малдер беседовал со служащим мотеля, осмотрела труп погибшего. На шее Скалли заметила следы зубов, а также от её внимания не ускользнуло ещё и то обстоятельство, что шнурки на ботинках развязаны. 

- И что ты обо всём этом думаешь? – спросил Призрак, когда они вышли из мотеля.

- Что думаю? Думаю, что кто-то попросту водит нас с тобой за нос. Похитил тело Рональда Стрикленда и теперь пытается обставить всё таким образом, чтобы было похоже на то, что Рональд Стрикленд жив.

- Похитили тело, говоришь? – Малдер горько усмехнулся. – А мотив? Для чего похищать тело из морга? К тому же вспомни, что произошло пару часов назад в морге. И после этого ты будешь говорить, что вампиров не существует?

Скалли промолчала. Она не знала, как можно было бы объяснить странное происшествие в морге. Она не отрицала того, что видела, как патологоанатом встал и видела, как его глаза налились мертвенно зелёным цветом, но она не сомневалась в том, что тому есть вполне банальное объяснение, и что это никак не признаки вампиризма, как считал Малдер. Малдер ждал ответа, размышляя над услышанным от служащего мотеля. Его рассказ не оставлял у Призрака никаких сомнений в том, что Рональд Стрикленд сильно проголодался и ему срочно надо напиться чьей-нибудь крови. Или, может быть, что он хотел таким образом отомстить Малдеру и Скалли, но просто ошибся номером.

- Я не знаю, как можно объяснить то, свидетелями чего мы с тобой стали в морге, - наконец произнесла Скалли. – Но я уверена, что его происшествие вполне можно объяснить с научной точки зрения. И что никаких вампиров на самом деле не существует.

- Мне кажется, Скалли, - вдруг лукаво произнёс Призрак, - я знаю, где вполне может оказаться Рональд Стрикленд.

- Где?

- Помнишь ту могилу на кладбище?

- Ты считаешь, что Рональд Стрикленд живёт на кладбище? Да, Малдер, - усмехнулась Скалли, - на этот раз ты превзошёл самого себя.

- Возможно, - не стал спорить с коллегой Призрак. – Вот только что-то мне подсказывает, что Рональд Стрикленд окажется именно там.

*****

К тому моменту, когда Малдер и Скалли прибыли на кладбище, была уже почти полночь. Днём агенты выясняли, связан ли погибший хоть каким-то образом с Рональдом Стриклендом. В итоге долгой кропотливой работы удалось выяснить, что Рональд Стрикленд никак не связаны между собой. Единственное, что могло связывать Рональда Стрикленда и Курта Файна, так это заказанная по телефону Куртом за полтора дня до смерти пицца. Как выяснилось, пиццу ему доставлял… именно Рональд Стрикленд собственной персоной. Выяснив это, Скалли отправилась к родственникам Курта Файна, чтобы сообщить им малоприятную новость, Малдер же решил поговорить с хозяином мотеля. Потом, встретившись, напарники решили вместе съездить на кладбище, к той могиле Рональда Стрикленда. Но, к тому времени, когда они выяснили всё, что только было возможным, про Рональда Стрикленда и добрались до кладбища, практически настала полночь.

- Ну что, подождём на всякий случай до полуночи? – предложил напарнице Призрак.

- Подождём, - согласилась Скалли. С напарником она чувствовала себя в безопасности, не то, что с шерифом. – Может, что так даже лучше.

Оставшиеся до наступления полуночи пятнадцать минут Малдер и Скалли провели в тёплом салоне машины, выдвигая самые разнообразные гипотезы относительно объяснения произошедшего сегодня в морге и того, что привело к смерти Курта Файна. Как только наступила полночь, Скалли не преминула обратить на это внимание напарника:

- Ты ещё не забыл, зачем мы сюда приехали, а, Малдер?

- Нет, не забыл. – Призрак взъерошил волосы и отстегнул ремень безопасности. – Пошли, прогуляемся.

- Ну, Малдер… - шутливо погрозила напарнику Скалли.

Призрак воспринял это совершенно спокойно, лишь улыбнулся в ответ. Идти ночью, при лунном свете, да ещё и освещая себе дорогу фонариком, по кладбищу не очень-то и приятно. Даже жутковато в какой-то степени. Агент шли посреди могил, освещая надгробия. Припарковались-то они не в том месте, где в прошлый раз, посему найти могилу Рональда Стрикленда сейчас было несколько проблематично. Но наконец они её нашли. Зато когда нашли, их ждало малоприятное открытие – могила оказалась раскопана, а крышка гроба оказалась неплотно закрытой. Словно её прикрыли так, чтобы потом вернуться и закрыть.

Малдер осторожно приподнял крышку гроба и агентам предстала… обычная постель: простыня, подушка, одеяло.

- И что ты на это скажешь, а Скалли? – спросил Малдер, усмехаясь.

- Даже не знаю, - задумчиво произнесла Скалли. – Ты хочешь сказать, что Рональд Стрикленд здесь ночует, а по ночам охотится?

- Именно. – Малдер кивнул. – Ты же сама видишь, что в этом гробу.

Агент посветил на постельное бельё. Он представить себе не мог, как вообще можно спать в гробу, на кладбище, да ещё и будучи под землёй. Впрочем, если Рональд Стрикленд – вампир, то тогда гробу, переделанному под своеобразную кровать, вполне можно найти объяснение. Вот только где теперь искать вампира – не знали ни Скалли, ни Малдер. 

И тут позади агентов раздались тихие, почти неслышные, крадущиеся шаги. Агенты не успели обернуться, как их оглушили. Последнее, что увидели спецагенты, прежде, чем потерять сознание, были глаза мертвенно зелёного цвета, холодно смотрящие на них из-под ковбойской шляпы.

*****

Первой в себя пришла Скалли. Открыв глаза, она увидела, что уже начинает светать. Очнувшись, она сначала не поняла, где находится, но вскоре сообразила, что на кладбище. Малдера нигде рядом она не заметила, что заставило Скалли побеспокоиться, но вскоре она его увидела чуть поодаль от той могилы, где лежала она. Скалли тут же бросилась к напарнику. Призрак, судя по всему, был без сознания. На его лице ничего не отражалось никаких эмоций.
- Малдер!!! – позвала Скалли, похлопывая напарника по щекам. – Эй, Малдер!!!

- Мммм… - пробормотал Призрак, моргая и, похоже, не понимая, что перед ним Скалли. – Кто здесь???

- Спокойно, Малдер, это я… - успокаивающе произнесла Скалли. – Как ты?

- Нормально. Вроде… - Спецагент медленно поднялся. Его шатало, голова кружилась. Призраку даже пришлось опереться об надгробие, когда он поднялся. – А сколько сейчас времени? – спросил он, понимая, что вопрос звучит несколько глуповато. Просто ничего другого ему сейчас на ум никак не шло.

- Шестой час утра, - ответила Скалли, посмотрев на свои часы. 

- То-то я и думаю, что это так светло… - произнёс Малдер. смотря на медленно восходящее солнце. – И вампир наш спит сладким сном в мягком, уютном гробу… - Последнее Призрак произнёс с усмешкой.

Скалли посмотрела на могилу Рональда Стрикленда, возле которой она и очнулась. И действительно, могила была в целости и сохранности, словно ничего и не происходило. Ничего и не говорило о том, что чуть более пяти часов назад на этом месте была разрытая могила.

- Да уж… То, что спит, то это точно… Слушай, Малдер…

- Что?

- Допустим, что ты действительно прав, и вампиры здесь действительно водятся, - предположила Скалли. – Допустим даже, что Рональд Стрикленд – на самом деле вампир. Но тогда возникает вопрос: если предыдущих своих жертв он убивал, то почему он никак не убьёт нас? Почему он оставляет нас с тобой в живых?

- Действительно… - призадумался Малдер. – Почему? А может, Рональд Стрикленд и шериф – попросту друзья?

- Друзья? – переспросила Скалли. – Не исключено, хотя и маловероятно.

- Почему это?

- Чейни – маленький городок, Малдер, и ты это прекрасно знаешь. Не мудрено, что все жители хорошо знают друг дружку, а ведь в маленьких городках это практически всегда именно так и бывает. Так что Рональд Стрикленд вполне мог знать шерифа, равно как и шериф его. А не убивает он нас, скорее всего потому, что не хочет иметь проблем с федеральными властями.

«Надо же, какой порядочный гражданин… Проблем с властями и правоохранительными органами не хочет, но почему-то сам же их и создаёт, убивая…» подумал специальный агент, усмехаясь своим мыслям.

- Что, я что-то очень смешное сказала? – тут же спросила Скалли.

- Нет-нет, что ты… - усмехнувшись, поспешно произнёс Фокс. – Просто то, что ты сказала, маловероятно, хотя и не исключено.

- Ну, если так, то, Малдер, может, лучше пойдём отсюда? – предложила Скалли.

- С удовольствием, - согласился с ней Призрак.

*****

Покинув кладбище, Малдер и Скалли вновь поехали в морг, чтоб на этот раз нормально провести вскрытие. На протяжении всего пути от кладбища до мертвецкой Малдер и Скалли вспоминали, что же на самом деле произошло с ними тогда, ночью на кладбище. Последнее, что чётко помнили и Скалли, и Малдер, были глаза мертвенно зелёного цвета. Малдер был стопроцентно уверен в том, что тогда ночью на кладбище на него и Скалли напал то ли шериф, то ли сам Рональд Стрикленд. 

На этот раз вскрытие прошло нормально, без каких-нибудь неожиданностей или проблем. Вскрытие дало неутешительные результаты – в желудке патологоанатома удалось обнаружить невесть откуда взявшиеся там остатки пиццы, содержащей хлоралгидрат. То же самое обнаружилось и в желудке Курта Файна. И если в случае с Куртом Файном напарникам всё было более-менее понятно, то вот каким именно образом остатки пиццы могли взяться в желудке патологоанатома, Скалли понять не могла, как не старалась. Даже у Малдера, не давно выдвигавшего довольно смелые и невероятные версии, теперь не оказалось никаких предположений. Призрак решил присутствовать, пока Скалли будет делать вскрытие. После произошедшего не так давно тут же, в мертвецкой, да и событий, имевших место буквально день назад на стоянке перед мотелем «Всегда на колёсах», Малдер считал, что будет намного лучше, если они будут практически всегда вместе. Пока Скалли делала вскрытие, Малдер с задумчивым видом расхаживал сзади, пытаясь выстроить из уже имеющихся у него и Скалли фактов теорию, которая могла бы объяснить практически всё происходящее здесь. Хотя сейчас кроме, как массового вампиризма специальному агенту ничего в голову не лезло. 

Вскоре Скалли закончила вскрытие последней жертвы Рональда Стрикленда и спросила у напарника, когда они уже вышли на улицу:

- И о чём ты так усиленно размышлял?

- Помнишь то, что мы видели на кладбище вчера ночью перед тем, как потерять сознание? – спросил у неё Малдер.

- Помню разрытую могилу Рональда Стрикленда, - ответила Скалли. «Похоже, у Призрака появилась очередная невероятная теория» подумала она, ожидая от напарника чего-то чересчур невероятного.

- Нет, не это. Помнишь то, что мы увидели уже потом, когда подошли к могиле Рональда Стрикленда, и когда нас чем-то сильно стукнули? Что ты видела перед тем, как потерять сознание?

- Что я помню? – Скалли нахмурилась, вспоминая. – Если я не ошибаюсь, то я видела глаза мертвенно зелёного цвета и что-то, напоминающее ковбойскую шляпу.

- Вот именно! – Малдер чуть ли не сиял от радости. – Ковбойская шляпа! И видела ты не что-то, похожее на ковбойскую шляпу, а саму ковбойскую шляпу. И это доказывает, что на кладбище тогда был шериф.

- Шериф? – не поверила Скалли. – Да нет, Малдер, вряд ли то мог быть шериф.

- Вряд ли? – Призрак усилием воли подавил в себе горестный вздох. Скалли, похоже. несмотря на всё увиденное и пережитое за последние два с половиной дня, наотрез отказывалась верить в то, что шериф – упырь, или, проще говоря, вампир. – А по-моему, это очевидно. Он единственный человек, знающий, кого мы разыскиваем, ему несложно было догадаться, куда мы с тобой отправились ночью. Скорее всего, он просто не хочет, чтобы мы с тобой что-то узнали. Или же он не хочет, чтобы мы арестовывали Рональда Стрикленда.

- Куда мы сейчас идём, можешь мне сказать? – спросила Скалли, чтобы перевести разговор со столь малоприятной и уже немного поднадоевшей ей тематики вампиров на что-нибудь другое.

- Домой к шерифу. Мне почему-то кажется, что сейчас шериф вполне может оказаться у себя дома. Может, он спит, а может, наоборот, бодрствует.

- Хочешь с ним побеседовать по душам? – с лёгкой иронией поинтересовалась у напарника Скалли.

- Можно сказать, что и так, - уклончиво отозвался Малдер. – А может, проведём у него дома негласный обыск.

- Может, тогда сначала нанесём визит в офис шерифа? – предложила Скалли.

- Можно и так, - не стал возражать Фокс.

*****

Шериф действительно оказался в своём офисе. Когда пришли Малдер и Скалли, шериф как раз беседовал по телефону с матерью погибшего Курта Файна. Агенты заметили, что шериф выглядит немного уставшим и даже немного вымученным. «Оно и понятно… Наверняка это либо он, либо Ронни Стрикленд оглушил меня и Скалли ночью на кладбище» подумал Малдер. Вскоре шериф закончил беседовать с миссис Файн и, положив трубку на рычаг, заметил агентов. 

- А, агент Малдер, агент Скалли… - обрадовался Харвелл. – Вам уже что-то удалось выяснить?

- Скажите, шериф, - напрямик спросил у Харвелла Призрак, - а вы хорошо знали Рональда Стрикленда?

Вопрос озадачил шерифа. Скалли же посмотрел на напарника взглядом, в котором красноречиво читалось «что ты вытворяешь, Малдер?». Но Фокс, казалось, не обращал на напарницу внимания. 

- Ну, довольно хорошо, - ответил после непродолжительной паузы шериф. – Да его многие в городке знали, поскольку Чейни, как вам прекрасно известно, маленький и тихий городок. Так что, его многие знали.

- А вы не замечали, - спросил Призрак, очевидно, вознамерившись устроить шерифу своеобразный допрос, - чтобы Рональд как-то странно себя вёл где-то так ближе к полуночи?

- Нет, агент Малдер… - отрицательно покачал головой шериф. – Вы что, всерьёз считаете, что Рональд Стрикленд – вампир? Да нет, вряд ли.

- Скажите, шериф, - продолжал расспрос Малдер, - а где вы вчера были начиная с полуночи и приблизительно до трёх часов ночи?

Шериф замялся. Ему стало не по себе. Хоть он и пытался убедить агента в том, что вампиров не существует и что Рональд Стрикленд – не вампир. Но с каждым разом разубедить агента становилось всё сложнее и сложнее. Шериф отлично помнил, что вчера агенты были на кладбище и видели жилище Стрикленда. Харвелл также помнил, что вчера именно он оглушил их, чтобы напарники не увидели его и Рональда. И сейчас он догадывался, что Малдер спрашивает его неспроста о том, где он был вчера ночью. Что-то агент всё-таки успел заметить, коль спрашивает. И шерифа это совершенно не радовало.

- Где я был? – переспросил шериф, лишь бы потянуть время, чтоб придумать ответ, удовлетворяющий агента. – Сначала был здесь, а потом я поехал к себе домой. Мне стало плохо.

- Долго вы были у себя дома?

- Часа полтора точно. – Харвелл старался отвечать так, чтобы успокоить бдительность Малдера. – А потом я отправился обратно.

- Вы вчера были на кладбище? – напрямую спросил Малдер, наблюдая за реакцией Харвелла на вопрос.

- На кладбище? Нет, не был, но проезжал мимо.

- Сколько в тот момент было времени?

- Я не помню, агент Малдер, - уже с трудно скрываемым волнением ответил шериф. – Но, если я не ошибаюсь, это было в начале третьего.

- Малдер… - попыталась привлечь внимание напарника Скалли, хотя сомневалась, что на напарника это вообще хоть как-то подействует.

Так и есть, Фокс никак не отреагировал на её просьбу. Он продолжал разговор с шерифом. Неизвестно, сколько бы ещё мог продолжаться его своеобразный допрос, если бы на столе у шерифа не зазвонил бы телефон. Коротко переговорив с телефонным собеседником, шериф сообщил агентам:
- С вами хочет поговорить хозяин мотеля «У Сэма Хьюстона». Он сказал, что будет ждать вас в кафе неподалёку от мотеля.

- Что-то серьёзное?

- Понятия не имею, агент Скалли, - развёл руками шериф. – Мне он ничего толком не объяснил. Но уже по голосу чувствовалось, что он чем-то сильно напуган.

Малдер и Скалли кивнули, выходя. 

- Ты что, Малдер? – спросила у напарника Скалли, когда они вышли на улицу.

- Что ты имеешь в виду? – притворился, словно не понимает, к чему она клонит, Призрак.

- Ты прекрасно знаешь, о чём я говорю. Ты, кажется, слишком уж серьёзно воспринял свою же версию про вампиров. Ты что, всерьёз считаешь, что шериф – вампир? – спросила Скалли, даже не собираясь скрывать иронию.

- Он нас обманывает, Скалли, - уверенно ответил Малдер. – Он вчера не был у себя дома. Он следил за нами и именно он же и оглушил вчера нас на кладбище. И вообще, я считаю, что следует провести эксгумацию тела Рональда Стрикленда.

- По-моему, Малдер, он нам с тобой не врёт, - возразила Скалли. – И эксгумация тела Стрикленда нам с тобой мало, чего сможет дать, я уверена.

- Посмотрим, посмотрим… - не стал продолжать спор дальше Малдер. – Может, сейчас мы узнаем что-то, что нам существенно, а может, что наоборот, ничего не узнаем.

*****

Кафетерий, где агентам назначил встречу хозяин мотеля «У Сэма Хьюстона», находился в паре минут ходьбы от самого мотеля. Когда агенты подошли к кафетерию, хозяина мотеля, самого Сэма Хьюстона, Малдер нигде не увидел. 

- Агент Малдер, агент Скалли! – вдруг раздался позади спецагентов громкий голос.

Напарники обернулись и увидели чем-то чересчур взволнованного Сэма Хьюстона, спешащего к ним.

- Извините меня, господа агенты, - извинился он, подбежав и отдышавшись. – Пойдёмте в кафе, там можно поговорить спокойно. 

- О чём вы хотели с нами поговорить, мистер Хьюстон? – спросил Малдер, когда они уже сидели в кафе за столиком в том месте, где было не так уж и много народу.

- Вы ведь разыскиваете Рональда Стрикленда? – спросил, а точнее, уточнил Сэм.

- Да.

- Так вот, я почему хотел с вами поговорить, - перешёл непосредственно к делу Сэм, - дело в том, что вчера ночью, где-то в половине первого ночи Стрикленд напал на меня.

- Напал? – не поверила Скалли, Малдер же остался совершенно невозмутим, словно ожидал чего-то подобного.

- Да, агент Скалли, напал. Причём я сам не заметил, как он появился у меня за спиной. – Сэм вздрогнул при одном воспоминании о Рональде Стрикленде.

- Он вас не покусал? – спросил Малдер.

- Нет, агент Малдер, - уверенно ответил Хьюстон, делая глоток кофе. – Правда, он меня поцарапал.

- Сильно? – спросила Скалли, думая, что она ответит Сэму, если он спросит, чем вызван её интерес.

- Да не очень-то, агент Скалли. Но раны оказались достаточно глубокими. – Пока никто не смотрел в их сторону, Сэм воспользовался представившимся удобным моментом и, отогнув воротник рубашки, продемонстрировал напарникам уже зажившие царапины на шее.

- Вы их сразу же обработали? – спросила у него Скалли.

- Конечно, агент Скалли, - кивнул Хьюстон. – Сразу же, как только мне удалось отделаться от него. 

- А вы не помните, - спросил у Сэма Малдер, - что-то в Рональде Стрикленде было не так?

- За исключением мертвенно зелёных глаз – ничего необычного не было, - уверенно ответил Хьюстон. – Да, ещё и зубы у него были какие-то неестественные. То ли слишком уж длинные, то ли какие-то лошадиные, то ли как у вампиров в старых фильмах.

- А он что-нибудь говорил, когда напал на вас?

- Нет, агент Скалли, ничего не говорил. Я понять не могу, как он вообще оказался жив. Его же вроде убили, если я не ошибаюсь.

- Сначала и мы тоже думали, что он мёртв, - ответил Малдер, надеясь, что Хьюстон не начнёт расспрашивать о том, почему они так считали и как погиб Стрикленд. 

- Честно говоря, я даже немного рад, что Рональд жив, - вдруг ни с того, ни с сего ответил Сэм. – Дело в том, что мы раньше с ним были близкими друзьями.

- Были? – удивился Фокс.

- Да, агент Малдер. Именно были, потому что незадолго до всех этих убийств мы с ним поссорились.

- Из-за чего вы с ним поссорились?

- Ну, Ронни стал каким-то странным, - начал рассказывать Хьюстон, заметно погрустнев при этом. – Я бы сказал, очень странным. Он начал как-то странно себя вести, а особенно после наступления темноты. После одиннадцати часов ночи он всегда куда-то исчезал, а возвращался вечно жутко довольный, и практически всегда после часа ночи, раньше часа он почти никогда не возвращался, хотя иногда бывало и такое.

- Вы говорите так, словно по ночам много времени проводили с ним, - произнёс Малдер, пытаясь связать рассказ Хьюстона с тем, что ему и Скалли уже было известно.

- Ну, вообще-то, агент Малдер, вы частично правы, - согласился с Призраком Сэм. – Это всё началось полтора года назад. Раньше мы были настолько крепкими друзьями, что даже жили в одном доме. Нет-нет, вы не думайте ничего такого, мы нормальной сексуальной ориентации, просто были настолько крепкими друзьями, что, как только нам представилась такая возможность, мы стали жить вместе. Ну а потом мы рассорились и стали жить отдельно. А примерно год назад я открыл собственный мотель, а Ронни стал развозить пиццу, - охотно пояснил Хьюстон.

- Понятно, - кивнул Малдер, Скалли же размышляла над рассказом Хьюстона.

- Скажите, - спросила Скалли, надеясь, что Сэм вдруг не начнёт упрямиться, - а в чём именно заключались странности в поведении Рональда?

- В чём именно? – Сэм призадумался. – Ну, как я уже говорил вам раньше, агент Скалли, он стал более беспокойным с наступлением темноты. В основном это у него начиналось после восьми-девяти часов вечера, а ближе к полуночи он всегда исчезал и приходил не раньше часа ночи.

- У вас есть предположения, чем он мог заниматься на протяжении всего времени, пока он отсутствовал?

- Нет, агент Скалли, никаких, - отрицательно покачал головой Хьюстон. – Совсем никаких. Кстати, агент Скалли, а что вы и ваш напарник думаете по поводу странного поведения Ронни?

- Скорее всего, - предположила Скалли, пока не ответил Малдер, - что Рональд является переносчиком какого-то неизвестного доселе заболевания.

- Скорее всего, вы правы, агент Скалли, - согласился с ней Хьюстон. – Я сначала тоже также считал, но теперь я в этом не уверен.

Агенты проговорили с Сэмом ещё долгое время. Агенты и Сэм не догадывались, что на протяжении всего разговора с Сэмом за ними пристально наблюдал в бинокль шериф. Харвелл опасался, что Сэм может сболтнуть Малдеру и Скалли что-то, чего агентам знать, по мнению шерифа, знать совсем не следовало…

*****

Из разговора с Сэмом Хьюстоном Малдер и Скалли узнали многое, чего не знали раньше. Такой неожиданный разворот событий заставил спецагентов пересмотреть свои версии снова. Сэм даже согласился показать Малдеру и Скалли тот дом, где он и Рональд жили незадолго до ссоры. В самом доме Малдеру и Скалли не удалось обнаружить ничего необычного или такого, что могло бы подсказать о местонахождении Рональда Стрикленда. 

Вернулись после продолжительных хождений напарники к себе в мотель только лишь в девятом часу вечера.

- Знаешь, что я думаю, Малдер? Скорее всего, что Рональд Стрикленд просто болен неизвестной доселе болезнью. И, не исключено, что он распространил её среди жителей городка.

- Новая болезнь, говоришь? – Призрак призадумался. – Насколько мне известно, ни у одной болезни не может быть настолько долгого инкубационного периода. – Вспомни, что нам с тобой рассказывал Хьюстон. У Рональда это всё началось очень давно, ещё задолго до того, как к расследованию привлекли нас с тобой 

- Возможно, - ничуть не смутилась Скалли, - что тогда болезнь не проявлялась так уж сильно или не представляла особой опасности. А теперь не исключено, что вирус или бактерия, вызывающие эту болезнь, сильно мутировал, и теперь он представляет опасность серьёзную опасность для общества.

- Допустим, что ты права, и виной всему происходящему – некое неизвестное доселе заболевание, - решил попробовать переубедить немного иным способом Малдер. – Но тогда возникает вопрос: почему мы с тобой им до сих пор не заразились, хотя несколько раз контактировали с шерифом, который, если верить твоей версии, тоже является переносчиком новой болезни? И ещё, Скалли… Ты знаешь вирус, который может оживлять мертвецов? И чтоб при этом люди оживали исключительно ночью?

- Нет, такого вируса я не знаю, - признала правоту напарника Скалли. – И, по-моему, такого вируса вообще не существует.

- Вот именно, - произнёс Малдер, всем своим видом показывая, что Скалли сама ответила на вопрос. – Не существует. 

- Но и вампиров тоже не существует, Малдер, - осадила напарника Скалли. – Что бы ты не говорил, но вампиров не существует. А если они где-то и существуют, так это только в фильмах ужасов.

Малдер на это ничего не ответил, а только лишь вздохнул. Кажется, переубедить напарницу, что здесь, в Чейни, хозяйничают вампиры, не представлялось возможным. Сам Малдер не сомневался в том, что все происходящие убийства – дело рук вампиров, и что Рональд Стрикленд – вампир. 

- В фильмах ужасов, говоришь? – перепросил он. – Я бы не был на твоём месте так в этом уверен. – По-моему, в нашем случае это не так.

- Ты неисправим, Малдер… - Скалли устало закатила глаза. – Даже то, что нас оглушили вчера ночью на кладбище у могилы Рональда Стрикленда, не означает то, что это был сам вампир. Откуда мне знать, может быть, сам Рональд хочет, чтобы его считали мёртвым. К тому же, может, мы видели и не его могилу. Вспомни, мисс Стрикленд сама говорила, что её муж не так давно тоже умер.

- Ты хочешь сказать, что мы стояли рядом с его могилой?

- Да, именно рядом с его могилой. 

- А импровизированную кровать как ты объяснишь? – спросил Малдер.

- Не знаю, но, по-моему, это просто сделано для того, чтобы убедить кого-то, хотя бы тебя, что в здешних местах водятся вампиры, и что они выходят по ночам. 

- Хорошо, а как ты объяснишь произошедшее здесь, в мотеле? – спросил Малдер.

- По-моему, оно только доказывает, что всё происходящее – результат заражения каким-то неизвестным доселе вирусом, - ничуть не смутившись, ответила Скалли. – И то происшествие меня только лишь ещё больше убедило в том, что виной всему – некий вирус. Потому что даже если предположить, что Стрикленд – вампир, то никакие вампиры никогда не охотятся днём, что ты сам прекрасно знаешь, Малдер.

- Знаю, - кивнул Призрак. – Но мне почему-то кажется, что само убийство произошло не днём, а ночью. Но вот почему Стрикленд напал на служащего днём, я сам не могу понять. Может, по каким-то причинам он не лёг спать, а продолжил свою охоту днём. Но всё равно это странно…

- А, по-моему, ничего странного в этом нет и не было, - возразила Скалли.

Напарники даже и предположить не могли, что за время из отсутствия у них в номере установили жучки и сейчас все их размышления относительно объяснения всего происходящего, слышал шериф. Слушая размышления Малдера и Скалли, Харвелл с каждым разом становился всё серьёзнее и серьёзнее. Он начинал беспокоиться, что агенты почти узнали правду. Точнее, у Харвелла больше всего вызывал беспокойство теории Малдера. Единственное, что немного успокаивало шерифа, так это обстоятельство, что Скалли не верила теориям Малдера про вампиров. И в то же время шерифа пугала настойчивость Малдера и то, что агент никак не желал соглашаться с напарницей, а настаивал на своей версии о вампирах. Пару раз шериф, слушая размышления спецагентов, даже усмехнулся, но вскоре вновь посерьёзнел. С каждой новой фразой Малдера и Скалли Харвелл всё больше убеждал себя в том, что надо срочно предпринимать меры, пока не стало слишком поздно. Он надеялся на то, что в ближайшее время либо Скалли, либо Малдер останется в номере и тогда расправиться с ними будет намного проще, нежели когда они вместе. Поэтому шериф принялся слушать беседу спецагентов дальше.

*****

Проспорив без малого два часа и не придя в итоге к решению, устраивавшему бы обоих, Малдер за полчаса до полуночи куда-то ушёл. Скалли к этому времени уснула. Проснулась она от того, что ей послышался какой-то то ли шорох, то ли скрежет у двери. Проснувшись, Скалли всё-таки притворилась спящей, но уже держала наготове оружие. Конечно, это вполне мог быть Малдер, вот только Скалли сомневалась в том, что напарник стал бы действовать так тихо, словно вор. Вскоре дверь медленно отворилась и в номер вошёл высокий человек и стал подкрадываться к кровати Скалли. Дана не сумела вовремя среагировать на неожиданно резкое нападение незнакомца. Быстро разоружив Скалли, взломщик обездвижил её, ударив чем-то увесистым чтобы она не пыталась вырваться. Перед тем, как потерять сознание, Скалли успела заметить, что у напавшего на неё незнакомца глаза были… мертвенно зелёного цвета. Незнакомец уже потянулся к шее Скалли, как неожиданно раздались два коротких выстрела и незнакомец сник. А потом Скалли услышала обеспокоенный голос напарника:

- Скалли! Скалли, очнись…

- Ма… Ма… Малдер… - сонным голосом произнесла Скалли, открывая глаза. – Что это было?

- Ты как, в порядке? – спросил он, помогая напарнице подняться с пола.

- Вроде как… - Скалли села на кровать, щупала шею. Вроде никаких ран или царапин на ней не оказалось. – Что это было, Малдер?

- Вампиры, - только и ответил Призрак. – Вампиры, в существование которых ты так упорно отказываешься верить. Ещё немного – и ты тоже могла бы стать вампиром.

- Бррр, не пугай… - произнесла Скалли, чувствуя, как по спине бегут мурашки. – Ты лучше скажи, кто убитый…

- Тот самый служащий, который обнаружил мёртвого Курта Файна  его же номере, - произнёс Малдер.

- Ну замечательно… - только и смогла вымолвить Скалли. – У нас с каждым разом становится всё больше и больше трупов, а Стрикленда нам с тобой никак не поймать.

Малдер ей не ответил, поскольку беседовал по телефону с шерифом. Судя по всему, шериф не желал приезжать, но вскоре он согласился приехать.

- А не поймать нам Стрикленда потому, что шериф попросту не даёт нам поймать его, - ответил Призрак, убирая мобильник обратно во внутренний карман пиджака.

- Малдер… - с укоризной произнесла Скалли. – Вот тут ты не прав совершенно. Шериф наоборот, стремится помочь нам с тобой.

- Я бы на твоём месте, Скалли, не был бы так уверен, - возразил Призрак.

И как только он произнёс эту фразу,  в их номер вошёл шериф. Малдер очень надеялся, что он не слышал двух последних фраз. Впрочем, он мог не беспокоиться на сей счёт, поскольку обо всём происходящем шериф итак знал, благодаря скрытым подслушивающим устройствам.

- В чём дело? – совершенно спокойно, словно не он буквально пять минут назад препирался с Малдером по телефону.

Малдер и Скалли вкратце объяснили ему, что, собственно произошло. Шериф слушал их внимательно, не перебивая. 

- Значит, если я правильно вас понимаю, агент Скалли, - спросил он, когда Дана закончила рассказывать, - то, по-вашему, он, - шериф указал на тело служащего, - будучи в невменяемом состоянии, хотел искусать вас?

- Да. И, вы знаете, шериф, но мне кажется, что Малдер, говоря про вампиров, не был не так уж и прав, - произнесла Скалли, заметив, что напарник, услышав слова про вампиров, удивился.

- Вампиры?! – Шериф изо всех сил старался изобразить крайнее изумление. – Вот уж не ожидал услышать от вас такое, агент Скалли, совсем не ожидал. Я вот понять не могу, почему вы в этом так уверены?

- Потому что я не знаю ни одной болезни, которая могла бы привести к таким последствиям, - ответила Скалли, чувствуя, что шериф введёт себя как-то странновато, что ли…

- Только лишь из-за этого? Впрочем, какая мне разница… - махнул рукой Харвелл. – Единственное, что я не могу понять, так это поступок вашего напарника.

- Если бы Малдер не выстрелил, - ответила Скалли, опередив на какие-то секунды напарника, - тогда, вполне вероятно, вы не разговаривали бы сейчас ни со мной, ни с ним.

- Ладно, агент Скалли, - сухо ответил ей шериф, - с тем, оправдан или нет выстрел вашего напарника – мы разберёмся позже. Сейчас главное – разобраться вообще со всем произошедшим.

*****

Малдеру и Скалли пришлось провести в управлении шерифа без малого три с половиной часа. На протяжении всех трёх с половиной часов напарники пытались доказать шерифу всю опасность того, что может случиться, если Рональда Стрикленда не остановить. Шериф понимающе кивал, слушая Малдера и Скалли, хотя Призрак догадывался, что кивает шериф с якобы понимающим видом для того, чтобы успокоить его и Скалли. Малдер понимал, что шерифу явно что-то известно про Рональда Стрикленда, но вот шериф усиленно старается это скрывать от спецагентов. Покинув управление шерифа, Малдер произнёс:

- Знаешь, Скалли, я считаю, что нам следует нанести визит сначала домой к шерифу, а потом домой к погибшему.

- Ты всё ещё считаешь, что шериф что-то утаивает от нас с тобой?

- Скалли, я в этом уверен больше, чем на все сто процентов, - произнёс Малдер. 

- Мне кажется, что на этот раз ты глубоко заблуждаешься, - возразила Скалли. – Шериф действительно хочет помочь нам с тобой в расследовании. И он делает всё, что в его силах, но старается помочь нам поймать Рональда Стрикленда.

- Тогда зачем ему понадобилось оглушать нас вчера ночью на кладбище?

- Я вообще не уверена, что тогда нас оглушил именно шериф, - ответила Скалли, не зная, как ещё переубедить напарника.

- Если то был не шериф, то тогда наверняка Рональд Стрикленд, - немного изменил свою точку зрения Призрак. – Вот только Рональд Стрикленд намного ниже шерифа и он никогда не ходит в ковбойской шляпе. 

Скалли не нашлась, чего бы на это можно было возразить и промолчала, поняв, что переубеждать напарника – бесполезное занятие. Ей уже стало понятно, что Малдер от своей теории про вампиров отказываться не собирается, и навряд ли станет.

До дома шерифа Малдер и Скалли шли, практически не разговаривая друг с другом. Только, когда они попали в дом к шерифу, Скалли рискнула спросить у напарника:

- И что же ты собираешься тут обнаружить?

- Возможно, что и ничего… - туманно ответил Малдер.

Скалли смерила напарника недовольным взглядом, в котором красноречиво читалось «ох, Малдер… Не доведёт тебя твоё излишнее любопытство до добра…», ни говорить в ответ ничего не стала, поскольку знала – это бесполезная трата времени, и ничего, кроме пустой траты времени. Всё равно Малдер будет поступать только так, как считает нужным.

В результате обыска квартиры шерифа напарникам всё-таки удалось обнаружить немного того, что вполне могло помочь в поисках Рональда Стрикленда. Агенты обнаружили у шерифа в одном из ящиков тумбочки в прихожей записанный на огрызке бумаги адрес, жирно обведённый маркером. От адреса шла стрелка к имени «Ронни» и само имя было жирно выделено тем же самым маркером. Малдеру и Скалли не составило большого труда догадаться о том, адрес какого Ронни записал шериф. Докончив обыск в квартире и не обнаружив более ничего интересного, Малдер и Скалли покинули квартиру шерифа и, не теряя времени даром, отправились по адресу, указанному на огрызке бумаги.

Дом, находящийся по указанному в записке адресу, находился в довольно густо населённом районе. Приезд напарников не остался незамеченным. Как только Малдер и Скалли прошли к нужному им дому, из соседнего дома вышла обеспокоенная женщина и, подойдя к агентам, спросила, с подозрением посматривая на них:

- Кто вы и что вам здесь надо?

- Агенты Малдер и Скалли, ФБР, - представились напарники, предъявляя женщине свои удостоверения.

- ФБР?! – изумилась их собеседница. – Интересно, что могло вам здесь понадобиться… Я Марианна Хадсон, соседка Рональда Стрикленда.

- Скажите, мисс Хадсон, а вы здесь давно живёте?

- Да, агент Скалли. Уже без малого восемь лет, - охотно ответила Марианна. – Но я не пойму, чем мог заинтересовать вас Ронни Стрикленд???

- Мисс Хадсон, - спросил у неё Малдер, - а вы не помните, в последние два-три дня сюда кто-нибудь приходил?

- Сюда? – Марианна снова призадумалась. – Да вроде никто не приходил… Хотя… Нет, приходили. Шериф приходил.

- А он долго пробыл в доме?

- А вот этого я уже не помню, агент Малдер. Честное слово, не помню. Но я помню, что он находился долгое время на первом этаже.

- У вас есть предположения, что он мог бы там делать или искать?

- Нет, агент Скалли, никаких, - развела руками Марианна. – Я вообще-то не особо любопытный человек, а уж совать свой нос в дела правоохранительных органов я не осмеливаюсь. 

- А шериф вам не задавал каких-нибудь вопросов вроде тех, что сейчас задаём вам мы?

- Нет, агент Скалли, ничего подобного он у меня не спрашивал. Хотя узнавал, не видела ли я вечером или поздно ночью здесь Рональда Стрикленда.

- А вы его видели?

- Нет, агент Малдер, но я вчера и позавчера видела рядом с домом Рональда человека, немного похожего на Ронни. Но, по-моему, это был не Ронни, а Сэм.

- Сэм? – притворились удивлёнными Малдер и Скалли, хотя догадывались, о каком Сэме говорит Марианна.

- Да, Сэм. Сэм Хьюстон. Его бывший друг, ставший ему за время их дружбы почти отцом. Сейчас они поссорились, но всё равно, бывает, Сэм приходит сюда. 

- У него есть ключ от дома?

- Да, агент Малдер. Ключ у него есть. Вообще ключ от этого дома есть только у четверых человек: у меня, у самого Рональда, у Сэма Хьюстона и у матери Рональда.

- Значит, говорите, у вас есть ключ?

- Да. Вы, наверное, хотите получить его? – догадалась мисс Хадсон.

- Если вас не затруднит, - кивнул Малдер, размышляя над рассказом Марианны.

Агенту казалось странным, что у шерифа, знающему Рональда Стрикленда ничуть не хуже Сэма Хьюстона, нет ключа от дома. Впрочем, объяснение этому вполне могло быть слишком простым. Шериф ведь, в отличие от Сэма Хьюстона, не жил вместе с Рональдом Стриклендом довольно долгое время. Малдер зато сомневался, что шериф приходил тогда к Рональду неспроста. Возможно, шериф хотел что-то скрыть или наоборот, хотел что-то поспешно вернуть, поскольку догадывался, что Малдер и Скалли наверняка захотят осмотреть дом Стрикленда. Об этом Малдер размышлял, ожидая возвращения Марианны.

Вскоре вернулась мисс Хадсон, уже вместе с ключом. Она сначала хотела присутствовать при обыске агентами квартиры Стрикленда, но Малдер и Скалли объяснили ей причину, почему им лучше самим провести обыск в квартире Рональда. Марианна, выслушав разъяснения спецагентов, понимающе закивала, хотя была не совсем согласна с ними. Когда за напарниками закрылась дверь, мисс Хадсон достала из кармана халата миниатюрный телефон и, убедившись, что агенты её не слышат, отошла на такое расстояние, чтобы её невозможно было заметить, набрала одной только ей известный номер, и сообщила своему собеседнику, оказавшемуся на самом деле не кем-нибудь, а шерифом Харвеллом:

- Они здесь. И, кажется, о чём-то догадываются.

- В таком случае, с ними надо срочно расправиться, - решительно произнёс шериф. – Надо обставить их смерть таким образом, чтоб это походило на несчастный случай, но не более.

- Конечно, - прошептала в микрофон мисс Хадсон. – Я согласна, агенты не должны знать правды о нашем городке.

- Я на тебя надеюсь, Мари, - произнёс шериф. В его голосе чувствовалась теплота.

- Я постараюсь сделать всё, что в моих силах, - горячо заверила Харвелла Марианна. Она сама не хотела, чтобы приезжие агенты ФБР узнали тайну Чейни.

- Хорошо, - ответил шериф, перед тем, как прервать разговор.

Выключив мобильник, Марианна призадумалась. Всё-таки, агенты ФБР – это не простые люди, не бизнесмены, как убитый неделей раньше Дуайт Фант, это даже не просто полицейские и не частные детективы. ФБР – это организация, с которой, как говорится, лучше шуток не шутить, поскольку в итоге это может закончиться очень и очень плачевно. К тому же неизвестно, как отреагируют в Бюро на смерть Малдера и Скалли. То, что из Бюро сюда пришлют ещё нескольких агентов, это бесспорно, но необходимо было делать всё таким образом, чтобы и те, приезжие агенты ничего не заподозрили и вскоре покинули городок.

А Малдер и Скалли, даже не догадываясь о коварных замыслах мисс Хадсон, а также о её связи с шерифом, проводили обыск дома Рональда Стрикленда. Пока им ничего не удалось обнаружить, но вскоре агентам удалось обнаружить на кухне то, чего никак не ожидал увидеть.

- Малдер! – позвала напарника Скалли, обнаружив в глубине одного из кухонных шкафов коробку с очень и очень любопытным содержимым.

- Что такое, Скалли? – спросил Призрак, поспешно придя в кухню.

- Посмотри на это… - Скалли продемонстрировала напарнику обнаруженную в шкафу коробку с очень интересным содержимым.

- Ого! – Малдер даже присвистнул от изумления. Он совсем не ожидал обнаружить у Ронни дома коробку с пузырьками, содержащими хлоралгидрат. – Выходит, Рональд Стрикленд отравлял пиццы у себя дома? Хотя, всё могло происходить и несколько иначе.

- Вполне вероятно, - предложила свою версию объяснения столь необычной находке Скалли, - что всё происходило несколько иначе. Ронни вполне мог брать эти пузырьки с собой на работу и перед тем, как отвезти кому-то пиццу, отравлял её хлоралгидратом.

- Может быть, может быть… - отозвался Малдер. – И ещё, Скалли, я считаю, что тогда, ночью на кладбище, когда ты была та вместе с шерифом, Харвелл подмешал тебе хлоралгидрат, который он взял здесь.

- Вполне вероятно, что насчёт этого ты прав, - безоговорочно огласилась с напарником Скалли. – Тут я с тобой даже спорить не стану, потому как именно так всё, скорее всего, и происходило. Хотя тут есть один незначительный нюанс…

- Какой? – живо заинтересовался Малдер.

- Понимаешь ли, шериф наливал напиток и себе, и мне, из одного термоса. Это значит, что ему тогда, по сути дела, тоже должно было стать плохо, как и мне. Но ему не стало.

- Вот это действительно странно, - согласился с коллегой Призрак. – Хотя…

- Если это связано с вампирами, Малдер… - медленно, чуть ли не по слогам произнесла Скалли, давая напарнику понять, что она совсем не хочет выслушивать очередную научно-фантастическую теорию про вампиров и существ, им подобных, - то тогда может и не продолжать.

- Ладно-ладно, я молчу… - отозвался Фокс, с лёгкой усмешкой поднимая руки вверх. Но, тут же посерьёзнев, добавил:

- Больше ничего странного ты не обнаружила? 

- Нет, больше пока ничего не находила, - ответила Скалли, покачав головой.

Вместе они закончили обыск кухни. Вдвоём это получилось намного быстрее, чем когда Скалли обыскивала кухню одна. Больше ничего, что могло бы пролить хоть немного света на происходящее, ни Малдер, ни Скалли не обнаружили. Забрав один из пузырьков с хлоралгидратом, Малдер и Скалли вышли из дома к поджидавшей их мисс Хадсон.

- Агент Скалли, агент Малдер… - выдохнула она, как только напарники вышли из дома. – Ну наконец-то вы вышли. А то я, честно говоря, уже начала беспокоиться, а не случилось ли там с вами чего-нибудь… - стараясь, что это прозвучало как можно нейтральней и не вызвало у агентов даже малейшего подозрения.

- Не стоит так беспокоиться, мисс Хадсон, - успокоил Марианну Призрак. – Ничего страшного не произошло. Спасибо вам за оказанную помощь. – Малдер протянул ей ключ от квартиры Стрикленда.

- Рада была помочь вам в расследовании, господа агенты, - ответила Марианна, стараясь изображать на лице полную доброжелательность. – Надеюсь, что смогла вам существенно помочь.

- Если что, - ответила Скалли, - то мы вас разыщем, мисс Хадсон.

- Да-да, агент Скалли, - кивнула Марианна, стараясь изображать полную доброжелательность.

Но, как только напарники уехали, доброжелательность мисс Хадсон бесследно исчезла, словно её вообще не было. Она вспомнила, что обещала Харвеллу, и сейчас размышляла над тем, как бы ей лучше всего осуществить обещанное. Взвесив все возможные варианты, Марианна поняла, что без помощи, как минимум, троих или четверых человек, ей при всём своём желании не обойтись. Подумав минут пять, мисс Хадсон, вновь достала мобильник и набрала какой-то номер и стала терпеливо ждать.

*****

Результаты обыска дома Стрикленда не очень-то и удовлетворил Малдера и Скалли. Но никто из агентов не отрицал, что обнаружение дома у Стрикленда большого количества хлоралгидрата уже оказало существенное влияние на расследование и на всё то, что уже было известно напарникам. Теперь же Малдер убедился в том, что Рональд Стрикленд для совершения всех убийств пользовался хлоралгидратом, который он подмешивал в пиццу. И ещё Малдер не сомневался в том, что шериф тоже использует хлоралгидрат для того же самого, что и Рональд Стрикленд. И у Малдера даже появилось подозрение, что Стрикленд и Харвелл – сообщники. 

Теперь у агента не осталось в этом никаких сомнений. Единственное, что до сих пор не мог понять Малдер, так это почему Скалли до сих пор не желает поверить в очевидное. 

Скалли, очевидно, заметила, что напарник о чём-то слишком уж задумался, посему спросила:

- Ну что, у тебя есть какие-то версии объяснения всего происходящего?

- Есть вариант, но, боюсь, тебе он совершенно не понравится, - ответил Малдер.

- Это опять связано с вампирами? – догадалась Скалли. И, поскольку Малдер после этих слов сразу притих, словно совершил что-то преступное, Дана догадалась, что относительно вампиров она оказалась права.

- Ты неисправим, Малдер… - как-то даже устало заявила Скалли. – Ладно, давай, говори, что ты там надумал.

- В общем, - начал говорить Призрак, - основываясь на том, что мы обнаружили в доме Стрикленда, можно предположить, что перед тем, как убить кого-то или превратить человека в вампира, Рональд доводил жертву до бессознательного состояния посредством подмешанного в пиццу хлоралгидрата, а потом, когда жертва уже находилась в бессознательном состоянии, уже тогда доводил свою работу до конца. 

- А что насчёт шерифа? – спросила Скалли, чувствуя, что напарник чего-то недоговаривает.

- Насчёт шерифа? – Малдер призадумался. – Мне кажется, что он начинает идти по стопам Рональда Стрикленда.

Скалли посмотрела на напарника взглядом, полным непонимания, смешанного с недовольством, но высказываться пока не стала, а вместо этого спросила:

- Ты считаешь так только лишь из-за того, что Харвелл приходил к дому Стрикленда незадолго до нас с тобой?

- Не только. Например, по тому, что ты увидела на кладбище, когда была там вместе с шерифом. Я не сомневаюсь, что он опоил тебя, но я не считаю, что увиденное тобой надо списывать на результат воздействия хлоралгидрата.

- Но и выдвигать сходу теории про вампиров неразумно, - не согласилась с напарником Скалли. – Да, я не отрицаю того, что всё происходящее – странно, но не более, нежели просто странно. Скорее всего, мы имеем дело с одним или несколькими серийными убийцами, косящими под вампиров. Всего-то.

- Что-то подобное я от тебя уже слышал, - ответил Призрак. – Но не соглашусь.

- Если бы ты хоть раз сказал что-то, не связанное с чертовщиной, полтергейстом, пришельцами или правительственным заговором, то это будет сенсацией, - ответила Скалли, невинно улыбаясь.

- Может быть, может быть, - ничуть не смутившись и не обидевшись, ответил Малдер. – Но всё-таки я считаю, что шериф покрывает деятельность Стрикленда и что они действуют сообща, применяя хлоралгидрат, чтобы всегда выходить сухими из воды. Жертва думает, что ей всё привиделось, когда она находилась под действием хлоралгидрата и потом она попросту не придаёт происшествию особого значения, списывая его на галлюцинации, вызванные хлоралгидратом.

- Вот ты и ответил на вопрос, Малдер. Мы с тобой ловим не вампиров, а самых обычных отравителей, которые просто пытаются обставить всё как работу несуществующих вампиров. Я даже допускаю, что к таинственным отравителям имеет непосредственное отношение сам шериф, но искать нам с тобой надо не мифических вампиров, а обычных отравителей.

- Ладно, уговорила… - сдался Малдер, поняв, что пытаться доказать напарнице существование вампиров – бесполезно. Всё равно она будет уверена в том, что их не существует. – Будем искать отравителя. Ну, или отравителей.

- Вот этим и займёмся, - ответила Скалли, догадываясь, что Малдер согласился с ней неспроста. Скалли не сомневалась, что в глубине души Малдер категорически не согласен с версией про отравителей. – Но было бы неплохо всё-таки разыскать самого Рональда Стрикленда, поскольку только он может нам с тобой многое объяснить…

- Помнишь обнаруженную нами разрытую могилу на кладбище? – спросил Малдер.

- Помню. Но там, скорее всего, мы не найдём ничего и никого, кроме тела мужа мисс Стрикленд.

- А я тебе говорю, что нет, - возразил Малдер. – Мы там обнаружим Рональда Стрикленда. И он каждую или, может, почти каждую ночь выбирается из могилы. – Если ты мне не веришь, то тогда следует провести эксгумацию тела, чтобы ты убедилась в обратном.

- А если ты ошибаешься?

- Если я ошибаюсь, то тогда ты права – никаких вампиров не существовало и не существует ни здесь, ни вообще где бы то ни было. Но, думаю, нам следует последить за шерифом. Вполне вероятно, что это тоже может многое дать.

- А если мисс Стрикленд не согласится на эксгумацию тела?

- Тогда я не знаю, что нам делать, - честно ответил Малдер.

*****

Опасения Скалли относительно несогласия мисс Стрикленд насчёт проведения эксгумации не сбылись. Малдер настоял на то, чтобы эксгумацию проводили после половины двенадцатого ночи. Скалли догадывалась о том, почему Малдер настоял на проведении эксгумации именно в это время. Призрак, похоже, твёрдо вознамерился доказать Скалли о том, что она глубоко заблуждается, утверждая, что Рональд Стрикленд – не вампир. К моменту извлечения гроба из могилы на кладбище приехал жутко недовольный чем-то шериф. Заметив у разрытой могилы Стрикленда напарников, Харвелл направился к ним. Несмотря на то, что было очень темно, но Малдер, разглядев в темноте лицо шерифа, понял, что настроен Харвелл решительно, но также что он чувствует себя не ахти.

- Что вы себе вообще позволяете, господа агенты? – начал свою возмущённую речь Харвелл, потирая виски. Ему явно нездоровилось. 

- Шериф… - начал говорить Малдер, мельком посмотрев на часы. До полуночи оставалось чуть более семи минут. «Не мудрено, что шерифу нездоровится…» подумал Призрак, искоса посматривая на напарницу. – Я уверен, это может помочь в поисках и поимке Рональда Стрикленда.

- В поимке Рональда Стрикленда? – опешил шериф.

- Да, - подтвердил Малдер.

- Ну, знаете ли, агент Малдер… - произнёс шериф, явно собираясь высказать что-то малоприятное, но тут ему стало слишком уж плохо. Но, пересилив себя, шериф всё-таки договорил:

- Я, конечно, понимаю вас, но вы даже не удосужились поставить меня в известность, перед тем, как начинать эксгумацию.

- Малдер… - прервала дебаты напарника с шерифом Скалли, заметившая, что с гробом происходит что-то ненормальное.

Гроб тем временем уже извлекли из могилы и поставили рядом с её краем. Уже когда его медленно поднимали и ставили, Скалли заметила, что с гробом однозначно происходит что-то непонятное. Теперь же, когда гроб поставили на землю, странности стали более заметны. А именно… крышка гроба начала двигаться, словно её пытались открыть изнутри. Скалли стало немного не по себе. Она посмотрела на свои часы. Время на них показывало, что уже без двух минут двенадцать. Малдер же, заметив движения крышки гроба, ничуть не испугался, только потянулся к пистолету. Оказалось, что не одни Малдер и Скалли заметили странности, происходящие с гробом Рональда Стрикленда. Остальные люди, принимавшие участие в эксгумации, тоже обратили внимание на странности, происходящие с гробом и посему поспешили отойти на приличное расстояние от гроба. Малдер и Скалли, следуя примеру остальных, тоже отступили на приличное расстояние от гроба. И вовремя, потому что как только они отступили, крышка гроба в буквальном смысле подпрыгнула в воздух и приземлилась на то же самое место, где пару минут назад стояли спецагенты вместе с шерифом. Если бы Малдер и Скалли так и остались стоять на том же самом месте, то крышка гроба упала бы прямиком им на головы и убила. То, что произошло дальше, заставило всех участников эксгумации, за исключением Малдера, Скалли и шерифа, бросилась бежать, куда глаза глядят. А всё потому, что из гроба начал медленно вылезать… Ронни Стрикленд собственной персоной. Когда Ронни уже вылез из могилы, Малдер и Скалли увидели торчащие у него изо рта клыки, а также горящие мертвенно зелёным цветом глаза. И тут позади спецагентов раздался звук, больше всего напоминающий то ли хрип, то ли что-то подобное. Скалли обернулась, зная, что за спиной стоит шериф. Она сначала подумала, что шерифу стало очень плохо, но, увидев, что произошло с Харвеллом, она попятилась, чуть не сбив с ног Малдера. Попятилась Скалли потому, что с шерифом произошло всё то же самое, что и с Рональдом Стриклендом, ещё пару минут преспокойно лежавшим в гробу. И вскоре произошло то, отчего Скалли показалось, что она просто видит дурной сон. Она заметила, что вокруг того места, где сейчас стояла она и Малдер, начали собираться другие жители Чейни. И у всех них, как и у шерифа с Рональдом, тоже были глаза мертвенно зелёные глаза, а изо рта торчали клыки. «Это не наяву… Это не наяву… Это не наяву…» мысленно твердила про себя Скалли, наблюдая, как людей постепенно становится всё больше и больше, а кольцо вокруг Малдера и Скалли постепенно становится всё уже и уже. Скалли посмотрела на напарника. Похоже, Призрак думал примерно о том же, о чём и она.

- Извини, Малдер… - произнесла Скалли, про себя отмечая, что её голос немного дрожит. – Я должна была поверить тебе раньше.

- Теперь уже это не имеет значения, - как-то даже апатично ответил Малдер. Впрочем, его голос тоже немного дрожал. 

- У нас патронов на всех не хватит, - ответила Скалли, всё-таки надеясь на лучшее.

- Да, не хватит, - подтвердил Малдер, проверяя магазин своего пистолета. Несмотря на то, что магазин оказался заполнен полностью, агент понимал: пули у него не серебряные, так что на всех столпившихся вокруг него и Скалли упырей они навряд ли подействуют. Да и осиновых кольев ни у него, ни у Скалли под рукой не имеется. – Но ничего, всё обойдётся, я не сомневаюсь.

- Надеюсь, - попыталась немного разрядить ситуацию Скалли, хотя ей сейчас было совершенно не до смеха, - что нас с тобой потом не обвинят в массовом убийстве ни в чём не повинных людей.

- Очень на это надеюсь, - слабо усмехнувшись, подтвердил Малдер, целясь Стрикленду в голову. – Подожди, Скалли… 

Скалли, догадавшись, что собирается делать напарник, кивнула и решила последовать его же примеру. Создавалось впечатление, что в настоящий момент только лишь Малдер и Скалли – не вампиры, в то время, как все остальные жители Чейни являлись вампирами. Прицелившись, Малдер нажал на курок, но, к великому сожалению, промазал. Пуля попала совсем не в того, в кого стрелял Малдер. Но выстрел совершенно никак не повлиял на того, в кого попала пуля. Наоборот, этот выстрел только лишь сделал толпу ещё агрессивней и круг стал сужаться ещё больше.

Вскоре вампиры приблизились к спецагентам слишком близко. Причём настолько близко, что напарникам начало казаться, что ещё немного – и их попросту утянут в толпу. О том, что будет дальше, Малдер и Скалли даже боялись думать. Сейчас им не оставалось ничего другого, кроме как отстреливаться от всё наступающих на них вампиров, ещё днём бывших жителями городка Чейни… Но вскоре патроны и у Малдера, и у Скалли закончились и напарникам не оставалось ничего другого, кроме как надеяться на удачное стечение обстоятельств. Пока обстоятельства складывались однозначно не в пользу Малдера и Скалли. И с каждым моментом ситуация становилась всё хуже и хуже. Внезапно Скалли осенило: она вспомнила о своём золотом крестике, который постоянно носила на шее. Вытащив крестик наружу и посветив на него фонариком, чтобы его видели все окружившие её с Малдером вампиры, Скалли стала ждать результата. Он и не заставил себя ждать. Вампиры, только что тянувшиеся к ней и Малдеру, моментально начали пятиться в обратном направлении, а вскоре уже чуть ли не побежали обратно.

Вскоре Малдер и Скалли остались на кладбище совершенно одни. Минут пять специальные агенты не решались пошевелиться, словно боялись, что вампиры, ещё буквально две-три минуты назад обступавшие агентов со всех сторон плотным кольцом, могут вернуться в любой момент. Наконец напарники вышли из того оцепенения, в котором они находились в последние пять минут и Малдер ошеломлённо произнёс:

- Пять баллов, Скалли…

- Да ладно… - Засмущавшись, Скалли потупила взгляд. Убирать крестик обратно под одежду Дана не спешила, поскольку существовала немалая вероятность того, что вампиры могут поджидать Малдера и Скалли где-то рядом. – Просто вспомнила, что вампиры боятся крестов и чеснока.

- Что, много раз смотрела «От заката до рассвета»? – спросил Малдер, слабо усмехнувшись.

- Нет, Малдер, - поддержала шутку напарника Скалли. – Не смотрела. Зато пару раз смотрела «Дракулу». И, к тому же, смотрела очень и очень внимательно, старательно всё запоминая.

- Ну, Скалли… - улыбнулся Малдер, смеясь. – Не ожидал, не ожидал… Ладно, пошли отсюда.

- Пошли, - не стала возражать Скалли. Ей было неуютно находиться здесь. По крайней мере, настроение и у Малдера, и у Скалли постепенно начинало подниматься.

*****

Вернувшись в свой номер в мотеле, Малдер запер дверь номера и после этого обессиленно завалился на кровать прямо напротив Скалли. Но тут же вскочил, чем напугал Скалли.

- Ты чего? – не на шутку перепугалась Скалли. 

- Посмотри вон туда… - Малдер указал в направлении двери.

- Да что такое??? – не понимала Скалли. – Вроде ничего нет.

Малдер ей ничего не ответил. Вместо этого он подошёл к дверному косяку и достал перочинный ножик. Пару минут он ковырял что-то ножиком, а потом продемонстрировал изумлённой напарнице миниатюрную видеокамеру.

- За нами наблюдали. И я не сомневаюсь, что это был Харвелл…

- Да ну… - не поверила Скалли. – То, что это видеокамера – я не отрицаю.

- Но ты не понимаешь, почему я так уверен в том, что это шериф? – договорил за неё Малдер. – Просто он и Рональд Стрикленд – единственные, кто заинтересованы в том, чтобы мы ничего не узнали. Поскольку Стрикленд днём отсыпается на кладбище, а выходит исключительно по ночам, то остаётся только шериф. И вообще, лучше обыскать номер, потому как я не сомневаюсь, что это – один-единственный жучок.

Скалли даже не собиралась возражать. Пятнадцатиминутный обыск принёс отнюдь не благоприятные результаты: Малдеру и Скалли удалось обнаружить ещё девять искусно замаскированных подслушивающих устройств. Очевидно, что шериф твёрдо вознамерился выяснить, к каким соображениям пришли Малдер и Скалли. И шериф явно переусердствовал в этом деле. По крайней мере, десяток миниатюрных подслушивающих устройств, лежащих небольшой кучкой на тумбочке перед кроватью, красноречиво свидетельствовал именно об этом и ни о чём другом. 

- Невероятно… - только и сказала изумлённая результатами обыска Скалли.

- Я это подозревал… - произнёс Малдер, смотря на горстку  обнаруженных в номере жучков. – Хотя… По-моему, Харвелл всё-таки перестарался. Понатыкал у нас в номере слишком уж много жучков. Десять жучков на такой номер… Честно говоря, будь бы я на его месте, то наверняка установил бы намного меньше жучков.

- Сколько, например? – чисто из спортивного интереса поинтересовалась Скалли, лишь бы хоть что-то спросить. Просто ничего другого Дане сейчас в голову не шло.

- Ну, максимум, штуки три, - ответил Малдер, лёжа на кровати и смотря куда-то перед собой. – Ну или, в самом уж крайнем случае, штук пять. Но никак не больше.

- Ну, тут я с тобой согласна. И всё-таки, Малдер…

- Что?

- Что же могло привести к тому, что Рональд Стрикленд стал вампиром?

- Не знаю, - честно признался Малдер. На этот раз у него действительно не было никаких вариантов объяснения. – Но каким-то образом он превратил всех или же практически всех жителей городка в таких же, как и он сам, вампиров.

- Ждёшь моей версии? – спросила Скалли, хитро прищуриваясь.

- А у тебя она есть?

- Можно сказать, что и так. Только ты её наверняка знаешь.

- Что, опять про вирусы? – догадался Фокс.

- Почти угадал. Я считаю, что ко всему этому привёл некий вирус, доселе никому неизвестный. Просто Рональд Стрикленд попал под его воздействие самым первым, а потом просто передал его остальным жителям.

- А по-моему, всё было несколько иначе. – Выслушав версию коллеги, Малдер выстроил свою собственную версию, казавшуюся ему наиболее вероятной. – Не знаю, где, но где-то Стрикленд однажды столкнулся с вампиром, который его сильно покусал, в результате чего Рональд стал вампиром. Вот только единственное, чему я так до сих пор не могу найти объяснений, это то, почему Стрикленд добавлял в пиццу хлоралгидрат.

- Почему? – Скалли призадумалась. – Может, до того, как стать вампиром, Стрикленд на самом деле был серийным отравителем, а после того, как он стал ещё и вампиром, то стал совмещать и то, и другое.

- Вполне возможно, - согласился с коллегой Малдер. – А может быть, на самом деле Стрикленд до того, как стать вампиром, не был отравителем. Он вполне мог стать им после того, как превратился в вампира. Возможно, что он не хотел, чтоб о том, кем он стал, хоть кто-нибудь узнал, и посему пользовался хлоралгидратом, чтобы его жертвы списывали увиденное на своё плохое самочувствие и потом просто не придавали произошедшему особого значения.

- Тоже вариант, - не стала возражать Скалли. – Вообще, сейчас мы можем только гадать о причинах, приведших к тому, в кого превратился Рональд Стрикленд.

- В общем, - констатировал результат Малдер, хмыкнув, - похоже, что в Чейни мы с тобой сейчас единственные люди, так и не ставшие вампирами. И нам следует как можно скорее уезжать отсюда, а то мне кажется, что здешние крайне гостеприимные жители не успокоятся до тех пор, пока не превратят нас с тобой в вампиров.

- Ты прав, - поддержала  напарника Скалли. – Выбираться нам отсюда надо. И, желательно, уехать отсюда до наступления темноты. А иначе потом покинуть Чейни будет несколько проблематично. – Скалли взъерошила волосы и приоткрыла окно, чтобы немного проверить номер, поскольку в нём стало слишком уж душно.

- В таком случае… - Малдер достал бумажник и посмотрел, сколько там наличных. – Предлагаю быстро перекусить и после этого сразу же уехать отсюда.

- Ничего против не имею.

Но их планам было не суждено сбыться. Перекусив в том же кафетерии, где пару дней назад Малдер и Скалли беседовали с хозяином мотеля, напарники вернулись обратно в мотель. Подойдя к своему номеру, Малдер и Скалли почувствовали что-то неладное. Так оно и оказалось: всё в их номере было перевёрнуто вверх тормашками. Практически ничего в образовавшемся бардаке не уцелело. По крайней мере, так казалось на первый взгляд. 

- Кажется, кто-то действительно не желает, чтобы мы отсюда уезжали… - произнесла Скалли окидывая недовольным взглядом разгром, учинённый кем-то в номере.

- Надеюсь, что с нашей машиной всё в порядке, - произнёс Призрак, думая, кому было бы выгодно, чтобы он и Скалли остались в Чейни.

- Надеюсь, - поддержала напарника Скалли. – Проверим?

- Проверим, - кивнул Малдер.

Напарники спустились вниз, надеясь, что с их машиной всё в порядке. Но их надеждам не суждено было сбыться. Едва подняв крышку капота, Малдер увидел, что под ней находится самое натуральное месиво из железа. Стало понятно, что на машине агентам отсюда однозначно не выбраться. 

- Ну, как предлагаешь отсюда выбираться?

- Будем выбираться автостопом… - усмехнувшись, предложил Малдер, но, тут же посерьёзнев, добавил:

- Честно говоря, я в растерянности. Но выбираться нам отсюда следует, причём побыстрее.

- Может, отыщем автопрокат? – предложила Скалли. Ей, хоть и было не по себе, но она не унывала, впрочем, как и напарник.

- Конечно, можно попытаться, вот только я предчувствую, что там мы ничего толкового не добьёмся. Возможно, нас оттуда вежливо пошлют, - предположил Призрак.

- С чего ты так в этом уверен?

- Просто предчувствую. Но я не против попробовать попытать счастья в автопрокате.

Наведя в своём напрочь разгромленном номере относительный порядок, Малдер и Скалли отправились на поиск ближайшего автопроката. На поиски автопроката, располагающегося в сером, неприметном здании почти в другом коне городка у агентов ушло немало времени. И Скалли в очередной раз убедилась в правоте напарника. В местном автопрокате спецагентам вежливо отказали и посоветовали прийти попозже или, в крайнем случае, через пару дней.

Выйдя из автопроката Скалли поинтересовалась у напарника, когда они отошли на приличное от автопроката расстояние:

- Ты, случаем, не стал ясновидящим?

- Нет-нет, что ты… - отшутился Призрак. – Я это просто предчувствовал. – Жаль, что этот автопрокат один-единственный на весь городок.

- Не обнадёживающие новости, совсем не обнадёживающие, - немного помрачнев, произнесла Скалли. – Интересно, сколько мы ещё проторчим в этом городке?

- Не знаю. И ещё я не знаю, как нам отбиваться от местных упырей, - задумчиво произнёс Малдер. Он вспоминал, а не брал ли он с собой запасную обойму.

- Может, обзаведёшься крестиком? – предложила ему Скалли.

- Крестиком? – переспросил, словно не расслышал, Малдер. – Даже не знаю… Я же, в отличие от тебя, в бога не верю…

- Тогда надо подумать.

- Тебе-то можно не бояться, они тебя не тронут, - обнадёживающе произнёс Малдер, подразумевая, естественно, крестик, висящий у Скалли на шее. 

- И тебя не тронут, не волнуйся ты так, - ободряюще улыбнулась Скалли. – Всё обойдётся.

- В таком случае, думаю, нам лучше всё-таки подумать над тем, как нам всё-таки отсюда лучше выбраться, - произнёс Малдер. Несмотря на малоприятную ситуацию, в которой он и Скалли очутились, Призрак не унывал, и изо всех сил старался не поддаваться унынию.

По возвращению в мотель Скалли и Малдера там поджидал очередной сюрприз. Но на сей раз не в виде погрома в их номере или чего-то подобного, а в лице хозяина мотеля, самого Сэма Хьюстона

- Агент Скалли, агент Малдер… - произнёс портье, как только напарники подошли к своему номеру. – Что у вас произошло?

- Простите, вы о чём? – спросила, притворяясь, что не понимает вопроса, Скалли.

- О том, что творится в вашем номере, - пояснил портье, даже не чувствуя никакого подвоха.

- Понятия не имеем, - ответила за себя и за напарника Скалли. – Когда мы сюда возвращались в последний раз, в номере царил идеальный порядок.

- Тогда я ничего не понимаю… - растерянно пожал плечами Сэм. 

- А вы не помните, - спросил у него Малдер, подыгрывая напарнице, - пока мы отсутствовали, нас кто-нибудь разыскивал?

- Вас? – Хьюстон призадумался. – Да вроде я не припоминаю никого, кто разыскивал бы вас. Но вот я помню, что практически сразу после вашего ухода приходил шериф.

- Он у вас что-нибудь спрашивал?

- Нет, агент Малдер, он ничего особенного у меня не спрашивал, - отрицательно покачал головой Сэм. – Мы с ним просто немного побеседовали. Он, правда, говорил о том, что вы вчера ночью устроили эксгумацию тела Стрикленда.

- Ну, было дело, - ответила Скалли, наблюдая за реакцией Хьюстона. – Вот только ничего особенного нам она не дала.

- А что вы, собственно, хотели выяснить, проведя эксгумацию тела отца Рональда Стрикленда? – заинтересовался Сэм.

- Отца?! – в унисон произнесли Скалли и Малдер.

- Да. Его звали точно также, как и его сына. Они были тёзками. А что?

- Дело в том, - ответил Малдер, надеясь, что Хьюстон не начнёт выпытывать у него и Скалли подробности, - что в той могиле, где, по идее, должен был находиться Рональд Стрикленд-старший, находилось тело Рональда Стрикленда-младшего.

- Что, правда что ли? – совершенно искренне изумился Хьюстон.

- Да, - подтвердила Скалли, посматривая на часы. – Извините, мистер Хьюстон, но мне и Малдеру надо бы отдохнуть, - произнесла Скалли, давая Сэму понять, что развивать тему дальше ни она, ни Малдер не собираются.

- Да-да, конечно, господа агенты, - тут же спохватился Сэм. – Впрочем, если вас не затруднит, то можете немного подождать, пока в вашем номере наведут относительный порядок, чтоб не утруждать этим вас?

- Конечно, мы подождём, - поспешно произнёс Призрак.

*****

На приведение номера спецагентов в порядок потребовался целый час, но зато по его прошествии Малдер и Скалли не узнали свой номер, до этого раскуроченный в полном смысле этого слова. Очутившись в прибранном до неузнаваемости номере, агенты на всякий случай проверили его на наличие жучков, которых, по счастью, не обнаружилось нигде. 

- Тогда возникает вопрос: куда же подевался Рональд Стрикленд-старший?

- А его вообще не существует, - ответил Малдер. – Нас с тобой попросту пытаются обмануть. Просто, если бы ты обратила внимание на имя-фамилию человека, эксгумацию тела которого мы проводили, а также на его даты жизни, то увидела бы, что там похоронен Рональд Стрикленд, за которым мы уже долгое время гонялись. Точнее, он там был не похоронен, а попросту обитал. А ночью выходил на охоту. Сейчас же местным упырям охотиться не на кого, поскольку они все – вампиры. И им нужны те, кто ещё не является вампирами. Сейчас это только двое – ты и я.

- Бррр, Малдер, не пугай… - попросила Скалли, хотя теперь прекрасно понимала: Малдер в очередной раз прав, впрочем, как и практически всегда. – И поэтому они не дают нам с тобой уехать отсюда.

- Да, скорее всего, именно так всё и есть, - подтвердил её опасения Призрак. – Скорее всего, именно этого они и добиваются. А иначе мы бы отсюда уже давным-давно уехали.

- Тогда возникает вопрос: как нам отсюда лучше выбраться? И, мне кажется, скоро одним моим крестиком будет не обойтись.

- Не дай бог… - совершенно натурально испугался Малдер. – Хотя тогда на кладбище твой крестик произвёл ошеломляющий эффект.
- Помню, помню… - ответила Скалли, вспомнив происшествие на кладбище. – И я думаю ещё вот что. Я считаю, что будет намного лучше, если ты, Малдер, хоть и не веришь в бога, приобретёшь крестик, пока день в самом разгаре и ещё не слишком поздно.

Призрак задумался. Конечно, предложение напарницы было очень и очень дельным, но тогда, как минимум, пара десятков человек знала бы, что и у Скалли, и у него теперь есть от них надёжная защита. Однако, взвесив все «за» и «против» Малдер счёл за лучшее согласиться со столь необычным предложением коллеги. 

Решив не терять времени, агенты вышли и отправились в ювелирный магазин за крестиком. Идя по городку, Малдер подумал, что какой-нибудь случайный турист, заехав в Чейни в любое время суток, кроме ночи, ни за что не подумал бы, что жители Чейни – на самом деле кровожадные вампиры. Прибрести крестик агентам не составило труда. Зато теперь агент почувствовал себя более защищённым, нежели без крестика.

- Ну что, будем точить осиновые колья? – пошутил Призрак, когда он и Скалли вернулись обратно в мотель.
- Боюсь, Малдер, что одного вагона осиновых кольев для усмирения местных упырей окажется маловато, - отшутилась Скалли, хотя, по сути дела, ситуация была такой, когда шутки, казалось, были совершенно неуместны.

- Ну, серебряных пуль у нас с тобой, к сожалению, тоже нет, - добавил Призрак. – И обычных, между прочим, тоже.

- Ну, обычные пули на вампиров, похоже, действуют только днём, - ответила Скалли, вспомнив происшествие в морге, когда тело патологоанатома само собой ожило и агентам пришлось его застрелить.

- Предлагаешь снова пройтись по городу, но на сей раз за патронами?

- Нет. Хотя это мысль. Но, думаю, лучше не рисковать. Я думаю, что некоторые из местных вампиров уже итак знают, что уже не только у меня есть крестик.

- В таком случае, - произнёс Малдер, доставая из кармана мобильник, - можно на свой страх и риск вызвать помощь, но лучше, чтобы она прибыла до полуночи.

- Можно, - согласилась Скалли, - но лучше не сейчас, а чуть позже. В самом крайнем случае. 

Призрак не стал возражать. Он сейчас размышлял над тем, как им отсюда выбраться, но так, чтобы не пришлось вызывать подкрепление. Что и говорить, ситуация, в которой он и Скалли сейчас очутились, была не слишком уж благоприятной. Агенты были безоружны, патроны в пистолетах закончились, к тому же обычные пули никакого воздействия на вампиров не оказывали, разве что днём. А днём вампиры, за редким своим исключением, на охоту не выходили. Единственным оружием против местных упырей, имеющимся сейчас у спецагентов, являлись крестики. Больше у агентов не имелось ничего, что могло бы отпугнуть вампиров или, хотя бы, заставить их держаться на приличном расстоянии от Малдера и Скалли. Машину агентов, на которой напарники приехали в Чейни, кто-то нарочно вывел из строя, из местного автопроката агентов вежливо послали, ехать отсюда на автобусе было ненадёжно. Одним словом, жители городка старались изо всех сил не дать специальным агентам уехать обратно в Вашингтон. И Призрак опасался, что если он и Скалли всё-таки осмелятся вызвать подкрепление, то его постигнет та же самая участь, что чуть не постигла агентов на кладбище во время проведения эксгумации. Его опасения были не напрасными. 

- Ну, что ты предлагаешь делать? – спросила Скалли по прошествии долгого времени.

- Что предлагаю? – переспросил Малдер. – Честно говоря, я ещё не знаю. Но, похоже, что в самом крайнем случае, нам всё-таки придётся вызывать подкрепление. И ещё, мне кажется, нам всё-таки следует прогуляться по городу, подумать.

- А может, будет лучше, если всё-таки каким-то образом выбраться отсюда? – предложила Скалли, 

- И автостопом добираться до Вашингтона, так что ли? – усмехнулся Малдер. – Долго же нас тогда придётся Скиннеру ждать… Очень долго. А к тому времени, пока мы доберёмся, он нас в розыск объявит. И тогда вампиров в Чейни станет больше. Не исключено, что они, в итоге, появятся и в Вашингтоне.

- Ты что, Малдер? – прервала полушутливые, но, между тем, и довольно справедливые и имеющие неплохие шансы воплотиться в реальность, размышления напарника Скалли. – Хотя, возможно, что в чём-то ты, к несчастью, прав. Но не угонять же нам чью-то машину…

- Мы и не будем ни у кого ничего угонять, - задумчиво ответил Призрак. – Надо найти другой выход. Причём поскорее. Нашу машину уже не починить, а просить о помощи шерифа не стоит. Почему – ты и сама знаешь.

- Тут ты прав, - согласилась с напарником Скалли. Теперь она была во всём согласна с напарником, нежели два или три дня назад. – Я даже не сомневаюсь, что владелец мотеля может быть заодно с шерифом. Вот только мне кажется, что скрыть местные жители во главе с шерифом хотят не то, что они все поголовно – вампиры, а что-то большее.

- Возможно, - согласился с коллегой Малдер. – По правде говоря, тут я с тобой соглашусь. Вот только что именно они пытаются от нас скрыть…

- Может, они не хотят, чтобы где-нибудь ещё узнали тайну городка? – выдвинула довольно смелое предположение Скалли.

- А может быть, где-то в городке скрывается нечто, раскрытие чего может пагубно сказать не только на жителей городка, но и вообще, на жителях близлежащих городов или же, что ещё хуже, всего штата?

- Возможно. Но, к сожалению, пока что нам с тобой остаётся только лишь гадать о том, что же от нас скрывают. И сейчас для нас самое главное то, как бы отсюда выбраться, причём сделать это как можно скорее, - напомнила Фоксу Дана.

- Знаю. Кстати… - оживился Призрак. – Если я не ошибаюсь, то где-то среди наших вещей должна быть миниатюрная карта Чейни и его окрестностей.

- Сейчас попробую найти… - Скалли начала пересматривать всё находящееся в верхнем ящике столика. – Точно, она здесь.

- Спасибо, - отозвался Малдер, расстилая карту на широкой двухместной кровати. 

Потом он вновь замолчал, задумчиво склонившись над картой. В номере вновь повисло тягостное молчание, нарушаемое только лишь негромким шумом машин за окном. 

- По крайней мере, выбраться из города пешком не так уж и нереально, - наконец произнёс Малдер.

- А дальше в соседнем городке взять напрокат машину и обратно, в Вашингтон? – докончила мысль Скалли. 

- Да. Хотя лучше будет, если мы не пойдём в автопрокат, а отправимся сразу либо в аэропорт, либо попробуем добраться до Вашингтона на автобусе, - поправил её Малдер.

- В таком случае, лучше завтра или послезавтра с утра и попытаться осуществить задуманное, - ответила Скалли. – Сегодня нам выбраться из города засветло уже не получится.

Малдер посмотрел за окно. Действительно, день начинал постепенно подходить к своему непосредственному завершению. Да и электронные часы на столике рядом с кроватью показывали без пятнадцати семь вечера. 

- Тогда, думаю, нам лучше пройтись по городу, чтобы выбраться было намного проще, - предложил Дане Малдер.

- Ладно, - как-то даже неохотно согласилась она. – Только, чур, недолго.

- Ну естественно, - ответил Призрак, улыбнувшись.

*****

Но он ошибался. Сначала и Малдер, и Скалли рассчитывали, что прогулка по Чейни займёт всего лишь два, ну, от силы, три часа, но всё оказалось иначе. Прогулка затянулась почти на целых пять часов. А всё из-за того, что во время прогулки агенты совершенно случайно встретили шерифа, потребовавшего, чтобы агенты немедленно прошли с ним в участок. 

- В чём дело, шериф? – стараясь не выдавать своего беспокойства, спросил Малдер.

- Я думаю, вам прекрасно известно, агент Малдер, - сурово произнёс Харвелл. – О происшествии на кладбище.

- У вас к нам претензии по поводу эксгумации тела Рональда Стрикленда?

- Не совсем. У меня к вам претензии по поводу инцидента на кладбище.

- Инцидента? – Малдер старался, чтобы его изумление выглядело как можно натуральней.

- Да, - подтвердил шериф, потирая виски. Малдер посмотрел на табло электронных часов, стоящих на столе таким образом, чтобы время было хорошо видно и агентам, и увидел, что до наступления полуночи осталось без малого, пять минут. – Вы хотите сказать, агент Малдер, что ни вам, ни агенту Скалли ничего неизвестно о произошедшем на кладбище в ту ночь, когда вы проводили эксгумацию тела Рональда Стрикленда?

- Неизвестно, - подтвердил Малдер, расслабляя узел галстука, хотя на самом деле агент поправлял цепочку с крестиком. – Вы себя хорошо чувствуете, шериф?

- Да-да, агент Малдер, не беспокойтесь, - ответил шериф, чувствуя, что на этот раз с агентами всё-таки надо расправиться.

- А по-моему, шериф, вам нездоровится, - вмешалась в беседу Скалли. – Просто вы не хотите это признавать.

На самом деле и Скалли, и Малдер догадались, почему шерифу нездоровится. Вспомнив, что точно также плохо шериф чувствовал себя прошлой ночью на кладбище, когда спецагенты проводили эксгумацию тела Рональда Стрикленда, Скалли без лишних слов догадалась, что начинает происходить с Харвеллом, посему она тоже, как и напарник, почти достала свой крестик. Напарники надеялись, что сегодня крестики окажут на шерифа такое же воздействие, как и вчера на кладбище, на окруживших напарников вампиров.

Между тем, время постепенно уходило. Когда на табло было 23:59, Харвелл, извинившись перед Малдером и Скалли, сказал, что ему надо срочно выйти и чтобы спецагенты его подождали. Малдер и Скалли, чтобы шериф ничего не заподозрил, покорно согласились, но уже продумывали, как им лучше действовать, когда шериф вернётся. Странно, но теперь ни Малдер, ни Скалли, совершенно ничего не боялись. Может, просто чересчур осмелели, а, может быть, уверенности им придавали крестики, которые, как вчера выяснили напарники на кладбище Чейни, оказывают неблагоприятное влияние на местных вампиров. Шериф, видя, что агенты, кажется, ни о чём даже не подозревают, вышел из кабинета.

*****

Отсутствовал Харвелл долго. По крайней мере, так считали спецагенты до того, пока Скалли не посмотрела на табло, где зелёным цветом светилось время: 0:05. 

Устав ждать возвращения шерифа, Скалли встала и предложила напарнику:

- Ну, что, может, пойдём, пока не заявился наш вконец изголодавшийся шериф?

- Пойдём, - согласился с Даной Призрак, вставая.

Но уйти далеко от полицейского участка напарникам не удалось. Вскоре напарники услышали постепенно приближающийся шум. Догадавшись, кто к ним приближается, агенты встали под ближайший фонарь таким образом, чтобы приближающимся вампирам хорошо были  видны их крестики.

Поначалу вампиры не замечали крестиков, но, подойдя ближе, заметили их, а посему попятились, не смея тронуть спецагентов. Даже шериф, очевидно, созвавший всех вампиров, не ожидал такого разворота событий. В итоге получилось примерно так же, как и вчера ночью на кладбище. Вампиры начали отступать. Вскоре наедине с агентами остался только лишь один шериф, который всё-таки предпочитал держаться на приличном расстоянии от Малдера и Скалли. Так они и стояли минут пять, молча глядя друг на друга. Наконец, когда время перевалило уже за половину первого, шериф произнёс:

- Пойдёмте, господа агенты…

- Вы пойдёте первым, шериф, - тоном, не терпящим возражений, произнёс Малдер.

- Агент Малдер… - попытался возразить шериф, но Призрак не стал слушать.

- Вы пойдёте первым, шериф, - повторил Фокс, давая шерифу понять, что спорить с ним он не намерен.

- Хорошо-хорошо… - Харвелл поднял руки вверх.

- Только перед тем, как мы пойдём, вы, шериф, положите на землю ваше оружие… - сурово произнёс  Призрак.

- Что с вами случилось, агент Малдер? – Шериф, уже ставший нормальным, по-настоящему испугался. – Вы чего…

- Оружие на землю… - решительно произнёс Малдер, давая Харвеллу понять, что сейчас с ним лучше не шутить.

- Хорошо, агент Малдер… - согласился с агентом Харвелл, доставая из кобуры своё табельное оружие. – Вот, вы довольны?

- Теперь отпихните его подальше, - сурово произнёс Малдер.

Шериф, похоже, хотел возразить агенту, но передумал. Отпихнув оружие на приличное расстояние, Харвелл с сожалением наблюдал, как Малдер забрал его пистолет и запихал в кобуру.

- А теперь пойдёмте, шериф… - спокойно, словно ничего необычного или из ряда вон выходящего не произошло, произнёс Малдер.

Харвелл смерил спецагента недовольным взглядом, но всё-таки подчинился, хотя это, судя по его выражению лица, не доставило ему особого удовольствия. Шерифу действительно не нравилось, что приезжие ФБРовцы начали тут вовсю командовать и разводить самодеятельность. Но для шерифа их самодеятельность грозила ещё и раскрытием тайны городка. То, что он, шериф – вампир, уже ни для Малдера, изначально догадывавшемся об этом, ни для Скалли, поверившей в версию Малдера после вчерашнего происшествия на кладбище, секретом не являлось. Единственное, что шериф не предусмотрел, так это то, что у напарников оказались крестики, а это означало, что даже, если у них не будет оружия, то они всё равно защищены и тронуть кого-то из них ни шериф, ни вообще кто-то другой не может при всём своём желании.

*****

До офиса шерифа Малдер, Скалли и Харвелл добрались без проблем. Поскольку к тому времени Харвелл вновь стал нормальным, то агенты очень надеялись на нормальный разговор с ним. Но несмотря на то, что шериф уже не являлся вампиром, Малдер и Скалли не спешили прятать крестики, поскольку знали о существовании других вампиров, которые вполне могли поджидать напарников где-нибудь неподалёку. Даже когда спецагенты и Харвелл сидели в офисе шерифа, то агенты всё равно не убирали крестики обратно под одежду. Шериф, судя по его выражению лица, пребывал в мрачном расположении духа. Почему – Малдер и Скалли догадывались безо всяких пояснений. Харвелл явно собирался сегодняшней ночью раз и навсегда разобраться с ними, превратив в таких же, как он, Рональд Стрикленд и все жители Чейни, вампиров. И сейчас весь план шерифа пошёл насмарку, поскольку выяснилось, что у Малдера и Скалли есть защита от вампиров. 

Харвелл молчал, то ли не желая разговаривать, то ли не зная, как лучше начать малоприятную беседу с агентами. Наконец он произнёс, не скрывая своего недовольства:

- Позвольте узнать у вас, агент Малдер, для чего вам моё оружие?

- Для чего? – переспросил Призрак. – Для того, чтобы вы, шериф, не наделали глупостей.

- Я?! Глупостей?! – Шериф всё ещё старался разыгрывать полное изумление. – Агент Малдер, я уже восемь лет, как шериф Чейни, но никогда ещё не слышал подобного бреда.

- Конечно, потому что вы просто не позволяли кому бы то ни было узнать, что все жители Чейни – вампиры, в том числе и вы. И вы  сейчас делаете всё возможное, но лишь бы я и Скалли не смогли никому рассказать об этом. Интересно, сколько ещё человек до Дуайта Фанта вы убили?

Призрак замолчал, ожидая ответа, мельком посмотрел на напарницу. Скалли старалась изо всех сил сохранять спокойствие и невозмутимость, хотя в глубине души неожиданная решимость напарника её восхищала, но одновременно с тем и немного пугала. 

Шериф же, как только Призрак закончил говорить, побледнел, что красноречиво свидетельствовало об одном: до Дуайта Фанта в Чейни ещё были жертвы и, судя по всему, немало. 

- Что вы хотите, агент Малдер? – спросил шериф, заметно побледнев и поняв, что свершилось того, чего он так тщательно старался не допустить: столичные агенты ФБР практически догадались обо всём.

- Для чего вы испортили нашу машину и для чего вы делаете всё возможное, но лишь бы мы остались здесь? – вопросом на вопрос ответил Призрак.

- Я?! Вашу машину?! – Теперь изумление шерифа не было наигранным. – Что вы хотите сказать, агент Малдер? Может быть, вы наглядно покажете мне, что вы имеете в виду?

Фокс никаких возражений против этого предложения не имел. К тому же на этот раз он чувствовал, что шериф говорит ему правду –  поломка их машины для него новость, о которой он до сегодняшней ночи даже не догадывался.

До мотеля «У Сэма Хьюстона» все трое шли точно также, как и до офиса шерифа: безоружный Харвелл – впереди, а позади него Малдер и Скалли. 

Машина спецагентов стояла всё на том же месте, где агенты оставили её в последний раз. Когда Малдер поднял крышку капота и посветил на месиво из железа фонариком, шериф попятился, увидев работу кого-то неведомого.

- Только не это… - пробормотал он, не в силах оторвать взгляда от железного месива под крышкой капота.

- Хотите сказать, что вы знаете, кто это сделал? – спросил Призрак, чувствуя, что, похоже, выбраться завтра-послезавтра из Чейни ему и Скалли не выйдет.

- Да, агент Малдер, знаю. И скажу вам одно: существо, сотворившее это – совсем не человек, хотя и похоже на него. 

- Хотите уйти от ответственности? – вмешалась молчавшая доселе Скалли.

- Ничуть нет, агент Скалли, - отрицательно покачал головой Харвелл. – Я же наоборот, хочу предостеречь вас и вашего напарника, чтобы вы оба были осторожнее.

- Ну да, - недоверчиво хмыкнула Скалли, не веря словам шерифа. – Кажется, чуть менее часа назад вы совсем не хотели этого.

- Теперь это, судя по  всему, бесполезно, - ответил шериф. – К тому же то, что произошло с вашей машиной, свидетельствует об одном: продолжение вами расследования разбудило его.

- Кого «его»? – переспросил Малдер, Скалли лишь удивлённо вздёрнула брови.

- Его, агент Малдер, - повторил шериф, при этом не скрывая того, что ему страшно. – И теперь, видя вашу решительность, я хотел бы поговорить с вами, потому что, как мне кажется, вы и ваша коллега можете его остановить.

- Почему вы так уверены? – спросила Скалли. Она сомневалась в том, что Харвелл откровенен с ними.

- Я уже вижу это по вашей находчивости, смелости и решимости, - ответил шериф.

- И именно поэтому вы хотите, чтобы мы остановили неизвестно, кого, да? – спросил Малдер, чувствуя, что шериф просит его и Скалли о помощи неспроста.

- Вы почти правы, агент Малдер, - кивнул Харвелл. – Думаю, будет лучше, если вы всё-таки будете знать то, что изначально знать не должны были.

*****

Изначально Харвелл хотел, чтобы он и агенты дождались рассвета и поговорили днём, но, взвесив все «за» и «против», передумал. Поскольку агенты и шериф находились рядом с мотеле, где Малдер и Скалли снимали свои номера, то Харвелл решил, что будет лучше поговорить в номере агентов.

Поднявшись в номер, шериф немного успокоился. К тому же за окном постепенно начинало светать, посему агенты, не опасаясь новых стычек с вампирами, убрали свои крестики обратно под одежду, да и шериф стал чувствовать себя намного лучше, нежели глубокой ночью. Подождав окончательного наступления рассвета, шериф начал свой рассказ:

- Всё началось очень и очень давно, задолго до гибели Дуайта Фанта. Сначала даже я ни о чём не догадывался, но когда понял, в чём дело, то у меня не оставалось иного выхода, кроме как быть на стороне вампиров.

«По правде говоря, больше смахивает на бред бесповоротно больного человека, нежели на правду» подумала Скалли, слушая шерифа. Она бы, в отличие от напарника, так бы и посчитала, если бы не стала свидетельницей встречи с вампирами две ночи тому назад, на кладбище Чейни. Теперь же Скалли не считала слова напарника про вампиров такими уж невероятными и бредовыми, в чём она не сомневалась после того происшествия на кладбище. А шериф тем временем продолжал свой невероятный и даже в чём-то бредовый рассказ:

- Так-то я не хотел становиться вампиром, но я стал им против своей воли. Я не знаю, как именно превратился в вампира Рональд Стрикленд, но у меня есть подозрение, что Ронни укусил именно он.

- Может, вы всё-таки расскажете об этом неведомом существе? – спросила у него Скалли.

- Да, конечно, агент Скалли, - кивнул шериф. – Только, боюсь, вам мой рассказ напомнит дешёвый фильм ужасов. Хотя, моё дело просто предупредить вас и агента Малдера. А вот как быть – это уже решать вам и только вам.

- Навряд ли, - ответил Малдер, хотя почему-то сейчас он был в этом уверен.

Видя, что его спутников ничего не смущает, Харвелл вздохнул и не спеша начал рассказывать:

- В общем, с этим существом я столкнулся совершенно случайно. Это случилось ещё до того, как Ронни превратился в вампира. И произошла та малоприятная встреча с ним ночью, по пути на кладбище. Мне тогда сообщили о происшествии в районе кладбища и я поехал туда, чтобы на месте со всем лично разобраться. Ну и уже когда я почти, прямо посреди дороги появилось это существо. Выглядело оно ужасно. Можно сказать, что оно представляло из себя что-то среднее между человеческим скелетом и терминатором. 

Малдер, до этого слушавший рассказ Харвелла очень внимательно, с трудом сдержал желание от души рассмеяться. 

 - Вы что, мне не верите, агент Малдер? – спросил шериф, очевидно, заподозривший что-то неладное?

- Нет-нет, я вам верю, - заверил шерифа Призрак.

- Разве я сказал вам что-то смешное? – в голосе Харвелла сквозила лёгкая обида.

- Нет-нет, вы ничего такого не говорили, - повторил Призрак, хотя, представив, как может выглядеть описанное Харвеллом существо, агенту захотелось от души рассмеяться.

- А то я уже думал, - ответил шериф, - что я вас чем-то сильно насмешил. Так я могу продолжать?

- Да-да, конечно… - кивнул Малдер.

- В общем, так просто это существо никогда не появляется. А если оно появится, то тогда начинаются трагедии. Причём немыслимые и порой даже совершенно глупые трагедии. 

- Например? – поинтересовалась Скалли. Почему-то она совершенно не верила Харвеллу и его рассказ казался Дане ерундой.

- Например, участились самоубийства или автокатастрофы. Например, то некоторые водители лично провоцировали аварию, но потом не могли объяснить, что толкнуло их на этот поступок; то наоборот, перед машиной внезапно, словно из ниоткуда, появлялись животные или, что ещё того хуже, люди; то, бывало, что иногда водители засыпали за рулём, а просыпались за пару секунд до аварии. С самоубийствами другая, более зловещая история.

- И вы уверены, - с сомнением переспросила Скалли, - что все эти происшествия вызваны именно появлением того странного существа, которого вы недавно описали мне и Малдеру?

- Да, агент Скалли, вы абсолютно правы. И вам с напарником следует больше всего побаиваться не вампиров, разгуливающих в первые часы ночи по Чейни, а именно этого существа, дабы сейчас именно оно представляет для вас обоих большую опасность.

- Значит, вы не хотели, чтобы я и Малдер узнали о нём, равно как и о том, что все жители Чейни – вампиры? – догадалась Дана.

- Вы почти правы, агент Скалли, - кивнул шериф. – Но всё-таки вы немного ошибаетесь. Вы ведь могли не только узнать тайну этого городка, но ещё и рассказать её общественности. Конечно, вам практически никто и не поверил бы, но ведь нашлись бы и люди, непременно поверившие бы вам. Не исключено, что такие люди обнаружились бы и среди ваших же коллег.

«Ну, это уже навряд ли… Кроме меня и Малдера, наверное, больше никто во всём ФБР не способен поверить в пришельцев, НЛО, гоблинов, приведений и вампиров, а также всех им подобных существ» мысленно усмехнувшись, подумала Скалли, однако вслух этого шерифу она не сказала. Вместо этого она произнесла:

- Не знаю, может, насчёт этого вы и правы, но всё равно, если бы вы решили бы превратить меня и Малдера в таких же существ, как и вы, то тогда у вас возникли бы крупные неприятности. Почему – думаю, объяснять вам не надо.

- Тут вы правы, агент Скалли, - согласился с Даной шериф. – Думаю, что именно поэтому вы и агент Малдер до сих пор живы.

- Скажите, шериф, - вмешался Малдер, видя, что разговор постепенно начинает отдаляться от темы, посему Призрак поспешил попытаться вернуть разговор обратно, - а самоубийств происходило больше, чем аварий?

- Намного больше, агент Малдер, - сокрушённо покачал головой Харвелл. – И все они были очень и очень ужасны. Бывало, что люди ни с того, ни с сего, без видимых причин, либо выпрыгивали из окон домов; либо бросались под колёса проезжавших по дороге машин; либо травили себя испорченными лекарствами, причём принимали их в больших дозах. И всё это начиналось после появления того самого существа, о котором я вам недавно рассказывал.

- А раньше оно часто появлялось?

- Редко-редко. Но сейчас всё не так, как раньше. Раньше оно не превращало людей в вампиров.

- Значит, вы хотите сказать, что именно после встреч с ним начались появления вампиров? – Малдер нахмурился. С одной стороны, версия шерифа казалась Призраку, несмотря на его веру во всё необычное и паранормальное, слишком уж невероятной. Но с другой стороны, несмотря на всю невероятность и даже фантастичность рассказа шерифа всё могло оказаться правдой или, хотя бы, частичной правдой.

- Вампиры начали появляться в Чейни после второго раза, когда это существо появилось. Я тогда не знал ничего до тех пор, пока Ронни однажды меня не укусил. Я сначала думал, что он болен, и воспринял его укус как результат воздействия на Ронни неизвестного заболевания. В тот же день я обратился к врачу, но врач мне помочь не смог. Сказал лишь, что у меня всё в порядке и что я зря беспокоюсь. Но потом я понял, что всё не так.

- Для чего вы и Ронни использовали хлоралгидрат? – спросил Малдер вопрос, который он хотел задать Харвеллу уже давно, но просто не мог поймать подходящего момента.

- Хлоралгидрат? – переспросил шериф таким тоном, словно слышит это название впервые.

- Да, хлоралгидрат, - подтвердил Малдер. – Для чего вы и Ронни использовали его? Для того, чтобы никто не догадался о том, что вы вампиры?

- Нет. Честно говоря, агент Малдер, то о хлоралгидрате я от вас слышу впервые, - произнёс шериф, чем удивил спецагентов. – Я и не догадывался, что именно его использовал Ронни.

- Но ведь вы знали о том, что Ронни что-то использует?

- Да, агент Скалли, я знал, - не стал скрывать шериф. – Но я и не знал, что он использует именно хлоралгидрат.

- Он вам рассказывал, как он его использовал? – Скалли не верила словам шерифа о том, что он не знал о хлоралгидрате до нынешнего момента.

- Нет, не рассказывал. Но я, похоже, догадываюсь, как именно он его использовал. По-моему, он его подмешивал в пиццу.

- Да, - подтвердила предположение Харвелла Скалли. – Он именно так и делал.

Шериф почувствовал удовлетворение от осознания того, что угадал. Он собирался спросить ещё что-то у спецагентов, но передумал и произнёс:

- Ладно, господа агенты. Я, пожалуй, пойду. У меня ведь ещё работы много.

- Конечно, - ответила за себя и за напарника Скалли.

Харвелл ушёл. Проследив за тем, чтобы он покинул мотель и заперев дверь номера на замок, Скалли спросила у напарника, с задумчивым видом рассматривающего что-то то ли на потолке, то ли на стене номера:

- Почему-то мне кажется, Малдер, что он обманывает нас с тобой. Поняв, что сейчас ни он, ни другие вампиры прикоснуться к нам не могут, поскольку у нас у обоих есть то, чего так боятся вампиры, шериф, похоже, решил попробовать подступиться к нам несколько иначе.

- Я почему-то уверен, что он во многом не врал нам, - не согласился с коллегой Призрак. – Совсем не уверен. Хотя, честно говоря, описание неведомого существа, якобы испортившего нашу с тобой машину, слишком уж фантастично. – Малдер усмехнулся, вспомнив описание неизвестного существа.

- Ты не веришь в описание неизвестного существа, данное шерифом? – переспросила Скалли, не поверив своим ушам. – Честно говоря, Малдер, ты не перестаёшь меня удивлять. Чтобы ты, да ещё и не поверил в такое… - медленно произнесла Дана, пытаясь слегка подколоть напарника.

- Я умею удивлять, - только и ответил Призрак, улыбнувшись. – И всё-таки, я не уверен, что только лишь из-за столь фантастичного описания неизвестного существа, стоит не принимать всерьёз рассказ Харвелла. Между прочим, - произнёс Призрак, вспомнив про конфискованный у Харвелла пистолет, - теперь мы всё-таки на какое-то время вооружены. На сей раз не только лишь крестиками, позволяющими держать местных вампиров на расстоянии.

- Помню, чем… - ответила Скалли, вспомнив, как Малдер заставил Харвелла разоружиться. – А ты уверен, что Харвелл не водит нас с тобой за нос и что он говорит нам правду? Мне почему-то несмотря на то, что существование вампиров в этом городке я уже не отрицаю, но мне почему-то кажется, что шериф и Стрикленд имеет непосредственное отношение к поломке нашей машины. Мне кажется, что они всё-таки вдвоём испортили нашу машину, а теперь пытаются навешать нам лапши на уши.

- Ты считаешь, что два или три человека, ну или, хотя бы пятеро человек, могут превратить за несколько минут мотор, да, впрочем, и не только его, в такой комок металла, какой мы видели не так давно? – недоверчиво переспросил Малдер, вытянувшись на кровати во весь рост.

- Не знаю, не знаю… - неопределённо ответила Скалли. – Вряд ли, конечно, двое-трое человек смогли бы сотворить такое, но, всё-таки это тоже вариант. Но я не сомневаюсь, что шериф знает намного больше, чем хочет показать нам.

- Может быть, не спорю, - согласился с ней Фокс. – Вот только, по правде говоря, я, похоже, не сомневаюсь в том, что существо, о котором он нам с тобой рассказывал, существует на самом деле.

- Тебя не поймёшь, Малдер… - сказала Скалли, подходя к нему и смотря на него сверху вниз. – То ты говоришь, что не веришь описанию существа, данного шерифом, то говоришь, что это существо, вполне возможно, существует на самом деле.

- Я не отрицаю возможность его существования, - пояснил Призрак, переводя взгляд со стены на напарницу. – И теперь мне наоборот, кажется, что это, скорее всего, так, нежели наоборот. И, если он существует, то я догадываюсь, где он может обитать?

- На кладбище? – догадалась Скалли.

- Да, именно на кладбище, - подтвердил её слова Фокс. – Вот только проверить это можно только одним лишь способом: снова наведаться туда и обойти всё кладбище, проверяя всё, что покажется хоть мало-мальски подозрительным.

- Надеюсь, ты не предлагаешь отправиться туда ближе к полуночи? – с опаской поинтересовалась Скалли. Ей совершенно не хотелось вновь очутиться на кладбище или вне его в окружении вампиров, жаждущих свежей крови.

- Нет, - успокоил Дану Призрак. – Я предлагаю отправиться туда прямо сейчас, пока на улице не так уж и многолюдно.

- Сейчас? – Скалли задумалась. – Ну, если сейчас и ненадолго, тогда ладно.

- Естественно, ненадолго, - произнёс Малдер, вставая. – Только главное, чтобы нас с тобой видело как можно меньше людей.

*****

Утренний Чейни, несмотря на его столь уникальных жителей, был очень красив. Идя по улице, Малдер и Скалли даже подумали, что если бы не здешние вампиры и не расследование, связанное с вампирами, то, выдайся бы им отпуск более, чем на неделю, наверняка они провели бы его здесь, в этом медвежьем углу. Агенты, стараясь не привлекать к себе внимание немногочисленных прохожих, изредка попадающихся им на пути к кладбищу, шли по ещё окончательно не проснувшемуся городку, беседуя о всякой разной ерунде, но лишь бы никто ничего не заподозрил. Некоторые из встречавшихся им на пути прохожие провожали спецагентов недоумёнными, а порой даже и заинтересованными, взглядами. Бывали даже попытки задержать спецагентов, но напарники всегда находили отговорки, но лишь бы не задерживаться и не терять попусту времени, которого у Малдера и Скалли итак было в обрез.

При свете восходящего солнца кладбище Чейни не казалось таким уж страшным, каким оно казалось агентам ночью. Поднялся лёгкий, но прохладный ветер, и Скалли, поёжившись, поплотнее запахнула плащ, минутой позже Малдер последовал её примеру. Несмотря на царящую прохладу, Призраку вдруг почему-то захотелось спать. Непонятно, зачем, Фокс взъерошил волосы и зевнул. «Да что же со мной такое??? То прямо сна ни в одном глазу не было, а теперь в сон клонит так, словно я не спал, как минимум, почти месяц, если не все полтора месяца» недоумённо подумал Призрак. Скалли шагала рядом, засунув руки в карманы своего светлого плаща. Похоже, что её, в отличие от Фокса, не клонило ко сну, хотя, впрочем, всё на самом деле могло оказаться с точностью до наоборот. Чтобы нарушить затянувшееся молчание и заодно проверить своё предположение относительно сонливости, Малдер, стараясь говорить как можно бесстрастней и непринуждённей,  поинтересовался у коллеги:

- Скалли, а тебя не клонит ко сну?

Дана посмотрела на напарника таким взглядом, словно Призрак ляпнул какую-то несуразицу, совершенно для него не свойственную, но ответила:

- Нет, не клонит. А что? Что-то не в порядке?

- Нет-нет, ничего особенного, - поспешно ответил Малдер, подавляя очередной зевок. – Просто поинтересовался.

- Разве? – Скалли обеспокоенно посмотрела в зелёно-карие глаза напарника. Она моментально заподозрила, что с напарником явно происходит что-то неладное. – Что-то не в порядке, Малдер? – переспросила она.

- Да нет же, всё нормально, - ответил спецагент, на этот раз зевая. – Просто спать хочется, всего лишь.

- Тебе?! Спать? – снова переспросила Дана, не веря. Зная бессонницу Призрака, Дана просто не могла поверить, что Фоксу вдруг почему-то хочется спать, к тому же безо всякой видимой на то причины. – С чего бы вдруг?

- Если бы я знал… - как-то даже вымученно вздохнул Малдер, снова ероша волосы. – Но факт остаётся фактом: мне почему-то хочется спать.

- Странно… - произнесла Скалли, лихорадочно припоминая всё, что могло бы послужить причиной столь неожиданного поворота событий. – Малдер, а когда это началось?

- Когда меня стало клонить в сон? – уточнил спецагент. – Уже на подходе к кладбищу, но тогда желание спать было намного слабее, нежели сейчас.

- Подожди… - произнесла Скалли, осматриваясь в поисках хотя бы одной скамейки. Она вскоре заметила её, рядом с одной из могил. – Пошли, сядем.

- Пошли… - уже слишком уж сонным голосом произнёс Малдер, зевая.

Скалли и узнавала, и не узнавала своего напарника. Она помнила, что когда они шли сюда, Малдер как обычно, был бодр и чувствовал себя превосходно, и никакого, даже малейшего намёка на то, что ему ужасно хочется спать, не было. Когда агенты сели, Малдеру, судя по всему, стало слишком уж плохо.

- Фокс… - обратилась к напарнику по имени Скалли, хотя и знала, что Малдер не любит, когда его кто-нибудь называет по имени. Но сейчас Призраку, казалось, это было совершенно безразлично.

- Что? – спросил он, подавляя очередной зевок.

- Ты хоть немного представляешь, что с тобой происходит, а, Малдер? – спросила у него Скалли, пытаясь сама найти хоть какое-то объяснение столь необычному поведению напарника и столь резкому ухудшению его самочувствия.

- Нет, понятия не имею, - честно признался специальный агент. – Хотел бы я сам знать, почему мне так сильно хочется спать.

- Может быть, на тебя неблаготворно влияет что-то здесь, на кладбище? – спросила Дана, осматриваясь. Её не покидало навязчивое ощущение, что за ней и Малдером кто-то упорно следит на протяжении всего пути до кладбища и на самом кладбище. 

- Честное слово, я не знаю, - растерянно ответил Призрак, смотря на небо.

- А тебе ещё тогда, когда мы с тобой сидели в мотеле, спать не хотелось? – уточнила Скалли. Сейчас в ней проснулся никак не агент ФБР, а врач.

Малдер нахмурился, вспоминая. Он молчал, сосредоточенно думая и время от времени посматривая то на могилы, то на небо, начинающее затягиваться серыми тучами, возможно, несущими в себе дождь. Ветер между тем начинал становиться всё сильнее и сильнее, а вскоре начал моросить дождик. Малдер и Скалли, не обращая внимания на малоприятную морось, сидели на скамейке.

- Вроде нет, в мотеле мне спать не хотелось, - немного неуверенно ответил Призрак.

- Вроде или точно? – уточнила Скалли. Она не могла понять, в чём может заключаться причина столь резкого ухудшения состояния напарника. Малдер явно чувствовал себя нехорошо, причём началось это неожиданно как для него, так и для Скалли.

- Точно, - после непродолжительного раздумья ответил Фокс, смотря на землю.

- Слушай, Фокс, - обеспокоенно обратилась к напарнику Скалли, - может, пойдём отсюда?

- Куда это вы собрались слинять, а, господа федеральные агенты? – вдруг раздался у агентов за спиной громогласный голос.

- Что, простите? – Малдер прекратил разглядывать носки ботинок и посмотрел на незнакомца, теперь стоявшего перед ним и Скалли. Незнакомцем оказался местный сторож, с которым агенты однажды уже имели честь пообщаться.

- Собирались преспокойно удрать, да? – сурово спросил сторож.

- Нет, - только и смог ответить Малдер. Сонливость, на пару минут исчезнувшая, вернулась вновь.

- Извините, - вмешалась в разговор Скалли, заметив, что с Малдером опять происходит что-то не то, - вы разве не видите, что агенту Малдеру очень плохо?

- Извините. – тут же спохватился сторож. – Что с вами, агент Малдер?

- Ничего-ничего, просто дурно стало, ничего больше… - ответил Малдер. 

- Надеюсь, с вами всё будет нормально, агент Малдер, - сочувственно произнёс сторож, перед тем, как уйти.

- Пошли, Фокс… - произнесла Скалли, стараясь подбодрить напарника.

Малдер кивнул и медленно встал. То, что произошло дальше, поразило обоих: Призрак чуть не упал. Несмотря на уговоры Скалли помочь, он всё-таки решил, что это просто головокружение. Но, сделав пару шагов, Фокс почувствовал сильное-сильное головокружение и в последующие минуты перед глазами всё поплыло и слилось в одно большое разноцветное пятно. Последнее, что услышал Фокс перед тем, как потерять сознание, был обеспокоенный голос напарницы. Потом всё стихло.

*****

Скалли с огромным трудом удалось добраться вместе с напарником до мотеля «У Сэма Хьюстона». Там ей стоило немалых усилий подняться вместе с напарником в их номер. К тому моменту состояние Фокса ухудшилось и это заставляло Скалли волноваться за жизнь напарника.

В номере Скалли обеспечила напарнику полный уход. Пока Призрак то ли спал, то ли был без сознания. Скалли сидела рядом с ним, не отлучаясь никуда даже на минутку.

Малдер пробыл в таком состоянии не менее двух с половиной часов. Всё это время Скалли сидела рядом с ним, с замиранием сердца наблюдая за состоянием Призрака.

В тот момент, когда Малдер всё-таки открыл глаза, принёс Дане неимоверное облегчение. Похоже, что с напарником всё в порядке. По крайней мере, выглядел сейчас спецагент намного лучше, нежели чуть более четырёх часов назад.

Видя, что Скалли о нём уже позаботилась, Фокс присел на кровати и, осмотревшись, спросил:

- Скалли, можешь мне объяснить, как я здесь очутился?

Дана кивнула и сказала:

- На кладбище тебе стало очень плохо. Началось это почти сразу после того, как мы пришли туда. Ты это помнишь?

- Припоминаю что-то такое, - согласился с ней Фокс. – Вроде я жаловался то ли на усталость, то ли на внезапно появившуюся сонливость… - задумчиво произнёс специальный агент, натягивая покрывало чуть ли не до самого подбородка.

- Ты сначала спрашивал у меня, хочется ли мне спать, - поправила напарника Скалли. – А чуть позже ты всё-таки признался, что тебя отчего-то клонит в сон.

- Точно, - подтвердил Малдер, вспоминая. Постепенно он начинал вспоминать события, произошедшие на кладбище незадолго до того, как он очнулся здесь, в номере мотеля. – Теперь я начинаю припоминать. Мы, если я не ошибаюсь, собирались куда-то пойти. И последнее, что я помню – это разговор с кладбищенским сторожем. Далее – темнота.

- А когда мы собирались уходить с кладбища, тебе стало настолько плохо, что ты потерял сознание, сделав всего лишь пару шагов от скамейки.

- Как всё мрачно-то… - произнёс Малдер, смотря на свои брюки, висящие на спинке кровати. – Хотя меня больше волнует то, что стало причиной моего плохого самочувствия.

- Мы это обязательно выясним, Фокс, - подбодрила напарника Скалли. – Выясним, ты уж не сомневайся.

- А я и не сомневаюсь, - улыбнулся Малдер, вылезая из-под одеяла и надевая штаны. - 
Знаешь, а ведь давешняя сонливость, кажется, постепенно начинает возвращаться.

- Ты серьёзно? – не на шутку встревожилась за напарника Скалли.

- А разве я шучу? – совершенно серьёзно спросил Малдер, идя в ванную.

Скалли только собиралась ему ответить, но не стала, услышав хлопок двери ванной комнаты и последовавший за ним – едва слышный шум воды.

Внезапно Скалли вспомнила разговор с шерифом. И вспомнились Дане слова шерифа таинственных трагедиях, начинающихся после появления неизвестного существа. Вспомнила, что Харвелл рассказывал про аварии и самоубийства, начинающихся после появления неизвестного существа. Вспомнила, что Харвелл рассказывал про самоубийства и аварии. И вдруг Скалли похолодела от страха, только лишь подумав о том, что Малдера может постигнуть та же самая участь. Мысленно Скалли молилась о том, чтобы её опасения и мрачные мысли не воплотились в реальность.

Между тем шум воды в ванной стих, а ещё через пару минут в комнату вошёл приободрившийся Малдер. Увидев, что напарница чем-то расстроена, Фокс участливо осведомился, садясь рядом с Даной:

- В чём дело, Скалли?

- Я не хочу тебя потерять, Малдер, - ответила Скалли, и одной этой фразы Фоксу хватило, чтобы догадаться, почему напарница помрачнела.

- Ты вспомнила рассказ шерифа об авариях и самоубийствах? – догадался Малдер.

- Да, - лаконично ответила Скалли. – Вот теперь мне страшновато. Не только за тебя, но и за нас обоих.

- Не волнуйся, - успокаивающе произнёс Призрак, хотя ему самому стало не по себе, едва он вспомнил разговор с Харвеллом. – С нами ничего не случится, поверь мне.

- Хочу поверить, - с надеждой произнесла Скалли, и после непродолжительной паузы добавила:

- Что всё будет действительно так, как ты сказал.

Малдер отвечать не стал, только лишь обнадёживающе улыбнулся, подавляя зевоту.

- Но я всё-таки считаю, что нам с тобой необходимо выяснить, кто же на самом деле то неведомое существо, о котором нам рассказывал Харвелл, - добавил спецагент после непродолжительного молчания.

- Ты что, Малдер? – совершенно натурально испугалась Скалли. – Тут с тобой на кладбище происходит чертовщина какая-то, а тебя это, похоже, совершенно не волнует. Словно не ты пару часов назад чувствовал себя наисквернейшим образом, а совершенно сторонний человек.

- Я понимаю твои опасения, - невозмутимо возразил ей Фокс, - но ведь именно для выяснения того, куда и каким образом исчез Стрикленд, мы и вернулись сюда.

- Похоже, - с толикой иронии в голосе произнесла Скалли, - мы занимаемся совсем не тем, для чего мы вернулись в Чейни.

- Тут ты права, - не стал спорить Малдер. – Но ты же сама знаешь, почему всё получилось именно так, а не иначе.

Внезапно дверь номера резко распахнулась и на пороге возник чем-то сильно взволнованный Харвелл.

- Как ваше самочувствие, агент Малдер? – обеспокоенно осведомился он у Призрака, но, тут же спохватившись, поспешно добавил:

- Извините, что так неожиданно вломился к вам.

- Ничего страшного, шериф, - ответил Малдер, давая Харвеллу понять, что он не держит на него зла. – Спасибо вам за ваше беспокойство, но со мной уже всё в порядке.

- Я рад за вас, агент Малдер, - искренне обрадовался шериф.

- Кстати, - спросила у Харвелла Скалли, - а как вы узнали о том, что произошло с моим напарником?

- Мне Сэм позвонил и сообщил, - произнёс шериф таким тоном, словно этот вопрос ему задавали уже, как минимум, сотый раз, и он уже устал на него отвечать. – Позвонил и сообщил, что агенту Малдеру стало ужасно плохо.

- Сначала так и было, - ответила вместо напарника Скалли. – Но теперь агент Малдер чувствует себя хорошо.

- Шериф, - обратился к Харвеллу Малдер, надеясь, что шериф не начнёт скрытничать и утаивать информацию, - а вы знаете, где живёт или может жить то существо, о котором вы недавно рассказывали нам?

Харвелл посмотрел на специального агента глазами, округлившимися от страха, но всё равно ответил:

- Я точно не знаю, агент Малдер, но, скорее всего, либо в местной заброшенной церкви либо на кладбище, в одной из могил, либо где-то в окрестностях кладбища.

- А вы не могли бы показать, где находится старая церковь? – поинтересовался Малдер.

- Показать? – переспросил, словно не понял или не расслышал вопроса, шериф. – Конечно, агент Малдер. Собственно, церковь, о которой я вам говорю, находится совсем недалеко от кладбища. Я могу отвести вас туда прямо сейчас, если, конечно, ваше самочувствие, агент Малдер, позволяет.

- Да-да, конечно, - согласился Малдер, невзирая на то, что чувствовал он себя всё-таки не очень хорошо.

Скалли ничего не сказала, только лишь смерила неугомонного напарника недовольным взглядом.

*****

На протяжении всего пути от мотеля до кладбища Скалли наблюдала за поведением и состоянием напарника. Пока Малдер, судя по его бодрому голосу и безмятежному выражению лица, чувствовал себя превосходно, и Скалли даже немного успокоилась. Но она всё равно не теряла бдительности, поскольку всё могло резко измениться в любой момент, как это и произошло на кладбище. 

Церковь, как и рассказывал агентам в мотеле шериф, действительно располагалась неподалёку от кладбища. На первый взгляд казалось, что домик, к которому привёл спецагентов шериф – никакая не церковь, а просто почти достроенный домик, но крест на крыше домика красноречиво свидетельствовал о том, что это – церковь, а, точнее, маленькая старая церквушка.

Несмотря на то, что, по словам Харвелла, церковь давным-давно заброшена, выглядела она так, словно её недавно построили. Впрочем, так казалось только на первый взгляд. Подойдя ближе, Малдер и Скалли убедились в обратном. В оконных провалах и на кресте, возвышавшемся на крыше церквушки, горделиво восседали нахохлившиеся вороны. Когда агенты  Харвелл подошли ещё ближе, одна из ворон, сидящих на крыше, посмотрела на них и, хрипло каркнув, вспорхнула на ветку ближайшего дерева. И тотчас вслед за ней с таким же хриплым карканьем одна за другой стали взлетать вороны не только с крыши, но также и со всех сторон, в том числе и с окон. Вскоре на крыше церквушки остались только лишь четыре вороны, которые, судя по всему, никуда улетать с насиженного места не собирались. Малдер и Скалли поёжились, поскольку атмосфера угнетала их и им обоим стало немного неуютно и даже жутковато. Харвелл же, в отличие от специальных агентов сохранял полную невозмутимость. Справа от церквушки, в тени деревьев, Малдер и Скалли заметили что-то, напоминающее колодец.

- Вот тут, скорее всего, он и живёт, - ответил Харвелл, показывая на церковь.

- Скорее всего? – удивлённо переспросил Малдер. Сомнение шерифа показалось спецагенту странным. – Разве вы сами точно не знаете?

- Я не уверен в том, что оно живёт именно здесь, - пояснил шериф. – Знаете, что, агент Малдер? Я считаю, что мне лучше пойти к обочине дороги и наблюдать, а то не дай бог, оно покажется.

- Как я понимаю, - спросил у шерифа Призрак, - это существо показывается и днём, и ночью?

- Вы правы, агент Малдер, - кивнул шериф, прислушиваясь. – Дело в том, что днём он, если выходит на охоту, ездит на очень странной ржавой машине.

- Значит, немного человеческого в нём всё-таки есть, - ни к кому не обращаясь, пробормотал себе под нос Малдер.

- Что? – тут же встрепенулся Харвелл.

- Ничего-ничего, всё нормально. Просто мысли вслух, - пояснил Фокс.

- Понятно, - кивнул шериф.

- Скажите, - обратилась к Харвеллу Скалли, - откуда вы знаете то, что рассказываете нам, если вы сами не совсем уверены в своих словах?

- Я его однажды увидел, агент Скалли. И  увидел его как раз в тот момент, когда он что-то скидывал вон туда… - Харвелл указал на замеченный напарниками то ли трубу, то ли колодец.

- Вы не заметили, на что больше походили сбрасываемые им предметы?

- Нет, агент Скалли, - не заметил, - сокрушённо покачал головой шериф. – В таком случае, я сейчас иду к дороге и наблюдаю. Не очень-то и хочется, чтобы он вас поймал.

И поспешно ушёл, пока ни Скалли, ни Малдер не успели что-нибудь возразить.

Едва стихли его шаги, Дана спросила:

- И ты ему веришь, Малдер?

- Верю, - уверенно ответил Призрак, подходя к дверному проёму и доставая из кармана фонарик. – И ещё я считаю, что надо осмотреть всю церковь.

Видя, что Малдер настроен решительно и отступаться не намерен, Скалли не оставалось ничего другого, как согласиться.

В церкви царила темнота, свет падал лишь из пустых оконных проёмов. Малдер и Скалли шли, освещая себе дорогу фонариками, как неожиданно Призрак провалился.

- Малдер… - позвала Скалли, светя фонариком в образовавшуюся дыру. - Ты цел?

Сначала Дана не увидела ничего, но вскоре она увидела напарника.

- Вроде бы, всё в порядке… Посвети, пожалуйста, чуть левее. Попробую найти свой фонарик.

Фонарик отыскался быстро и, на счастье Малдера, он оказался в рабочем состоянии. Малдер посветил на стены, чтобы понять, куда он свалился и… отшатнулся, поскольку стены оказались завешаны скелетами, слишком уж идеально очищенными, словно их не только обглодали, но ещё и тщательно отчистили.

- Что там такое, Малдер? – окликнула напарника Дана, поскольку Призрак уже долгое время молчал, и Скалли начинала беспокоиться.

Малдер не ответил, поскольку попросту не слышал её. Агент заметил в стене проход и сейчас шёл по нему, освещая себе дорогу фонариком. Так Фокс вышел в небольшую комнатушку, где его ждала ещё более ужасная картина: в комнатушке находились мешки, в которых, судя по их форме, находились человеческие тела, а также в одном из углов находилась куча человеческих тел.  Всё увиденное произвело на специального агента такое впечатление, что Малдер на мгновение даже зажмурился. Открыв глаза, спецагент заметил также то, на что сначала не обратил внимания: широкий квадрат на полу. Подойдя к нему, Малдер посмотрел наверх. Но не увидел там ничего, кроме листвы деревьев.

Тем временем Скалли, встревоженная тем, что от напарника долгое время нет ни слуху, ни духу, собиралась отправиться вслед за напарником, как неожиданно в кармане пиджака зазвонил телефон, немного испугав своей трелью Дану.

- Скалли, это я… - раздался в трубке взволнованный голос напарника.

- Где ты, Малдер? – спросила Скалли, возвращаясь обратно к дыре, поскольку подумала, что Фоксу каким-то образом удалось выбраться.

- Скалли, срочно беги к тому колодцу, куда, по словам Харвелла, существо сбрасывало что-то, - игнорируя вопрос, произнёс Малдер.

- Где ты находишься? – спросила Скалли, добежав д колодца. – Я тебя не вижу.

- Ты посвети в колодец, - ответил Призрак, беря мобильник чуть удобнее.

Скалли, хоть и удивилась, выполнила необычную просьбу напарника. И удивилась, увидев внизу Малдера. Призрак же, улыбнувшись, помахал ей рукой, в которой держал фонарик. Луч света заметался по стенам.

- Что ты там делаешь? – спросила Скалли.

- Случайно забрёл. Знаешь, Скалли, - уже немного дрогнувшим голосом произнёс агент. – Харвелл нам не врал, говоря о том, что происходили странные смерти. И ещё я с каждым разом убеждаюсь в правоте Харвелла.
- Почему ты так уверен? – спросила Скалли, настораживаясь. Она  сначала хотела пошутить, но что-то в голосе напарника удержало её.

- Я сейчас стою в братской могиле. Тут повсюду тела и мешки. Тоже, скорее всего, с телами. А в том месте, где я сначала провалился, повсюду полно костей и скелетов. К тому же, - добавил он, скелетов там намного больше, нежели костей.

- И ты так невозмутимо об этом говоришь? – спросила Скалли. Она не могла понять, как Малдер может настолько невозмутимо говорить, находясь среди трупов. – Я тебя не понимаю, Малдер. Ты вообще можешь выбраться оттуда?

- Вот, ищу выход, - успокоил напарницу Призрак. – Но пока ничего не нашёл. Зато ужасные подробности деятельности…

Он не договорил, поскольку связь внезапно оборвалась. Скалли испугалась за напарника и бегом бросилась в церквушку. Но, вбежав, Скалли замерла, поскольку ей послышались чьи-то крадущиеся шаги.

В этот момент Скалли пожалела об израсходованных на вампиров патронах. Шаги раздались снова. Теперь они доносились из глубины церкви. А потом Скалли услышала, как шаги стали раздаваться со всех сторон. Стараясь ступать как можно тише, Скалли стала прокрадываться к двери. Но угодила в ту же самую дыру, куда недавно свалился Малдер.

- Ну ты и напугала меня, Скалли… - только и произнёс Малдер, облегчённо вздыхая. – Что, решила присоединиться?

- Можно сказать, что и так, - ответила Скалли, озираясь и светя себе под ноги фонариком. Стены подземелья действительно оказались завешаны костями и скелетами, как и говорил Дане по телефону Малдер.

- Ты чем-то напугана, Скалли, - вдруг произнёс Призрак, смотря на коллегу.

- Там, наверху, кто-то ходит , пояснила Скалли.

- Он один? – насторожился спецагент.

- Нет. Их, если я не ошибаюсь, двое. А, может, даже трое.

- Понятно, - ответил Призрак.

И тут издалека донёся звук, как если бы кто-то спрыгнул в колодец или туда что-то сбросили.

- Пошли, скорее… - поторопил напарницу Призрак.

*****

Оставив спецагентов рядом с заброшенной церквушкой, Харвелл сначала действительно пошёл к шоссе, но вскоре, рискуя быть замеченным, ушёл. Шериф, конечно, прекрасно понимал, что это подрывает его репутацию и понимал, что если напарники узнают об этом, то наверняка перестанут ему доверять. Или, чего доброго, могут заподозрить его в причастности к совершённым убийствам. Но шериф для себя решил, что ему лучше поступить именно так, а не иначе.

*****

Выбраться из братской могилы напарникам удалось не сразу. А когда выбрались, то обнаружили, что они находятся на кладбище  и к тому же рядом с могилой Стрикленда. С каждой минутой итак необычное расследование становилось всё чудесатее и чудесатее.

- Оказывается. Все дороги ведут к Стрикленду… - произнёс Малдер, увидев надпись на надгробии.

- К Стрикленду? – переспросила Скалли, сначала не поверив напарнику. – А ведь в самом деле… Хотя… если всё ведёт к Стрикленду, то…

- Тихо… - прошептал Призрак. – Сюда кто-то идёт.

Скалли прислушалась. Действительно, к агентам кто-то приближался. На всякий случай спецагенты спрятались. Сидя в укрытии, Скалли посмотрела на часы, показывающие двадцать минут восьмого.

А незнакомец между тем бродил по кладбищу. Несколько раз он прошёл мимо спецагентов, заставив тем самым напарников изрядно поволноваться за свои жизни. Наблюдая за незнакомцем, Малдер и Скалли боялись вздохнуть. В один момент незнакомец на пару секунд повернулся на пару секунд таким образом, что агенты смогли увидеть его лицо. От увиденного спецагенты похолодели: они узнали существо, которое им описывал шериф. Неизвестное существо было одето в длинный плащ и действительно, имело сходство и со скелетом, и с Терминатором. Ни Скалли, ни Малдер за все время совместной работы в «Секретных Материалах» не видели ничего хотя бы мало-мальски подобного

- Выходит… - ошеломлённо прошептала Скалли, не в силах оторвать взгляда от неведомого существа, - Харвелл всё-таки говорил нам с тобой правду.

- Я предчувствовал, что именно так всё и будет. Хотя, по правде говоря, сначала даже я немного сомневался в существовании данного существа, - прошептал Малдер, тихо доставая из кобуры пистолет шерифа и также тихо снимая его с предохранителя.

- Ты считаешь, что это поможет? - засомневалась Скалли. Она не была уверена в том, что обычный пистолет поможет, если понадобится отбиваться от неизвестного существа.

- Возможно, что и поможет, - прошептал в ответ Малдер, хотя сам сомневался в том, что действительно поможет.

Очевидно, неизвестное существо всё-таки услышало перешёптывание спецагентов, потому как оно неожиданно развернулось в ту сторону, где прятались агенты. То, что произошло дальше, не ожидали ни Скалли, ни Малдер. Существо направилось прямиком к тому месту, где прятались Скалли и Малдер. Агенты не стали ждать, пока существо догонит их и бросились наутёк. Существо, естественно, бросилось вслед за агентами. Погоня продолжалась ещё долго. До тех пор, пока существо не загнало Малдера и Скалли в подземную пещеру, о существовании которой напарники сначала даже не догадывались. И вот там существо попыталось снова напарников. Но ни Скалли, ни Малдер, времени даром не теряли. Убегая от существа они успели вытащить из-под одежды свои крестики, и в глубине души напарники надеялись, что на существо это подействует. И предчувствия не обманули их и на этот раз. Крестики оказали воздействие на существо. Оно расхаживало на приличном от спецагентов расстоянии, боясь подойти. Но и выйти Малдеру и Скалли из пещеры существо не давало. . Очевидно, тогда, у церкви, Малдер, говоря о том, что немного человеческого в столь странном существе всё-таки есть, оказался прав. Сейчас, существо, судя по всему, попросту испытывало терпение напарников. Или, что тоже было не исключено, выжидало подходящий для нападения момент. То есть, оно ждало, пока напарники устанут или хотя бы на мгновение потеряют бдительность, чтобы существо могло напасть на них. Неожиданно Малдер поднял пистолет и несколько раз выстрелил в существо. Результат потряс и Скалли, и самого Малдера: существо упало на землю и не подавало никаких признаков жизни. Но даже несмотря на это, напарники боялись к нему приближаться, по крайней мере, первые пять минут. По прошествии пяти минут Малдер всё-таки решился подойти к существу и проверить, живое оно или нет. Оказалось, что существо на самом деле мёртвое.
- Будь спокойна, Скалли, он мёртв… - произнёс Малдер.

- Мёртв? – не поверив, переспросила Дана.

- Да, мёртв, - повторил Малдер, облегчённо вздыхая. 

Но, как выяснилось, на этом неприятности у напарников не заканчивались. И это агенты поняли, выйдя из леса на кладбище. Там агентов поджидала толпа местных вампиров, норовящая заполучить напарников любой ценой. Некоторые вампиры, несмотря на наличие у спецагентов крестиков, всё равно пытались напасть на агентов, но не могли. Дальше случилось нечто непредвиденное: большая часть вампиров устремилась вслед за агентами, но преследование вскоре закончилось. Добравшись до мотеля «У Сэма Хьюстона» и буквально влетев в свой номер, агенты, захлопнув дверь, немного успокоились. Заперев дверь на замок и на всякий случай подперев её журнальным столиком, напарники почувствовали себя защищённей.
- Вот и всё… - устало произнёс Малдер, ероша волосы.

- Ты считаешь, что всё закончилось? – переспросила Скалли. Ей почему-то казалось, что до конца этой малоприятной истории ещё очень и очень далеко.

- Да. Завтра нам надо будет каким-то образом выбраться отсюда и тогда точно всё, - уверенно ответил Малдер.

- Вот только что мы напишем в отчёте Скиннеру? – спросила Скалли, вспомнив об отчёте. 

- Что напишем? – переспросил Призрак. – Правду, только правду и ничего, кроме правды.

- И существо, являющееся помесью скелета и Терминатора, тоже упоминать будем? – спросила Скалли, хмыкнув. Она представила, на что будет похож их отчёт, и ей стало смешно.

- Скорее всего, что да, - ответил Малдер, усмехаясь. Очевидно, он подумал о том же самом, что и Скалли.

- В таком случае, предлагаю сейчас подумать над нашим будущим отчётом, - ответила Скалли.

*****

В результате столь необычного и долгого расследования Малдеру и Скалли всё-таки удалось благополучно выбраться из Чейни. До Вашингтона агенты добрались без проблем, зато там им пришлось потратить немало времени на то, чтобы доказать Скиннеру в том, что все события, описанные в их отчёте, действительно имели место в Чейни. Многие из вещей, как, например, то, что привело к превращению Стрикленда, Харвелла и остальных жителей Чейни в вампиров, остались покрыты завесой тайны, но спецагентов почему-то это сейчас не особо и волновало. Скиннер смотрел на Малдера и Скалли таким взглядом, словно не мог решить, что случилось с его подчинёнными: то ли у них, проще говоря, поехала крыша, то ли они находятся под воздействием какого-нибудь вещества, то ли говорят правду. Выслушав объяснения спецагентов, Скиннер недоверчиво спросил:
- Агент Скалли, вы что, хотите сказать, что всё то, вы и агент Малдер изложили в вашем отчёте – правда?

- Да, сэр, правда, - ответила Скалли, украдкой посматривая на напарника. Она заметила, что Малдер, похоже, с огромным трудом сдерживается, чтобы не рассмеяться.

- А вы что скажете, агент Малдер? – спросил у Призрака Скиннер. Хотя он догадывался, что примерно он услышит.

- Да, сэр, это всё правда, - повторил ответ напарницы, но немного изменив его, Фокс.
Скиннер замолчал. Не то, чтобы он не верил своим подчинённым. Он за всё то время, что Малдер и Скалли находились в его непосредственном подчинении, наслушался от них самых различных объяснений и версий – от вполне логичных или просто странных до слишком уж ненормальных или невероятных. Но то, что он услышал от напарников сейчас, повёргло заместителя директора в шок. Он просто не мог поверить в то, что Чейни – городок вампиров, и что шериф – тоже вампир. Вот не мог, как не старался.

- Вы уверены, что вам это не привиделось?

- Да, сэр, уверены, - в унисон ответили Малдер и Скалли.

А тем временем, в той самой пещере, в Чейни, где Малдер застрелил неизвестное существо, с этим существо происходило то, что трудно себе представить: существо вздохнуло раз, другой, третий, встало и, медленно ковыляя, бесследно исчезло в глубине пещеры…


